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A Nᴏᴛᴇ ᴏN ᴛHᴇ ᴡᴏRᴋ

An early Ashkenazi commentary on the ”secret of the calendar” (sod ha-ibbur)
— the computation of the Hebrew calendar: the molad (lunar conjunction),
the tequfot (seasonal points), the nineteen-year intercalation cycle, and the
rules governing leap years and festival dates. Attributed to Jacob bar Samson, a
French scholar of Rashi's circle, it survives within the North French Hebrew
Miscellany (BL Add MS 11639), copied in northern France in the late thirteenth
century.

A Nᴏᴛᴇ ᴏN ᴛHᴇ ᴛRᴀNSᴌᴀᴛIᴏN ᴘRᴏᴄᴇSS

This translation was produced with the translation-pipeline. See the linked
repository for details on the process.

A note on the references. A scriptural or bibliographic reference given in
brackets or parentheses is, in most cases, an editorial identification of an allusion
rather than a citation printed in the source. Books of this kind quote and weave
scripture constantly without naming it, and the identification is supplied here
as a convenience to the reader. Where the source does print a reference of
its own, it is given as printed. An identified allusion is not evidence that the
author cited that passage — look at the original before resting an argument on
one.

This text is the product of a highly refined automated translation process.
It has undergone only cursory human review and should not be treated as
an authoritative or scholarly rendering. It is offered solely as a reference and
reading aid — a way to make an otherwise inaccessible work approachable —
and any passage of real consequence should be checked against the original
source.

AᴄᴋNᴏᴡᴌᴇᴅGᴇᴍᴇNᴛS

Translated with the assistance of Claude. The translator thanks the Anthropic
team for making this work possible.
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[Foliation, upper left of 511r: pencil ”507” (earlier numbering) and ”511”
(British Library folio number). Small ink notation ” קת [?]” in the upper margin
— a catchword or later jotting; not confidently read.]

Layout: two short columns of an Ashkenazi cursive hand, occupying only
the upper portion of the page; the lower third of the folio side is blank parch-
ment. The material is rhymed/paytanic Hebrew (regular clause-final rhyme,
marked with the scribe's clause points ׳/׃ ), not calendar-computation prose.
No numerals, molad/tequfah figures, or tables appear on this side.

Right column (column 1):
This is ornate rhymed verse in a highly allusive register. Only scattered

words can be resolved with confidence in this cursive; I decline to render the
connective diction rather than guess at it.

Legibly recoverable fragments (best reading, with the surrounding rhymed
diction flagged):

• ובריו — ”and they multiplied / increased” [?]
• The remainder of the column is rhymed poetic Hebrew whose word-
level sense I cannot recover reliably from this hand. [Illegible-to-reader:
~13 lines of rhymed verse; legible as glyphs but not confidently parsable
— a candidate for re-examination by a specialist in paytanic Hebrew.] [?]

Left column (column 2):
Continuation of the same rhymed composition, same register and difficulty.
• The clause-final rhyme-word recurs across lines (an approximately - טר ה-/
rhyme scheme).

• [Illegible-to-reader: ~13 lines of rhymed verse; glyphs legible, word-level
sense not confidently recoverable.] [?]

[Lower third of 511r: blank parchment.]
Layout: same as 511r — two short columns in the upper portion, blank

parchment below. A marginal acrostic/section guide-letter appears in the
intercolumn margin: [Margin: [ה beside one paragraph and [Margin: [ו beside
a later one, indicating an alphabetical-acrostic (or numbered) stanza structure.
A narrow strip of text is cut off at the extreme left edge of the scan (gutter/facing-
leaf edge); it is not transcribed as primary text of this side. No numerals or
tables on this side.

Right column (column 1):
Rhymed verse continuing the composition. Recoverable anchor content

(creation / luminaries / divine-attribute vocabulary), with the connective
rhymed diction left unrendered rather than guessed:

• … רואההיהו [?] — ”…and there was light” (or ”and the light shall be”)
• תורואמהו … [?] — ”and the luminaries…”
• םוחר — ”merciful”
• םייחרכז [?] — ”remembrance of life” (or םייחהרכז )
• … היהיהטילפ [?] — ”…shall be a remnant/deliverance”
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The rhyme-word - טר / טרח (?) recurs as a clause-ending. [Illegible-to-reader:
the linking diction between these anchor words — roughly 8–9 lines of rhymed
verse — is legible as glyphs but not confidently parsable.] [?]

Left column (column 2):
A new stanza opens here, marked in the margin [Margin: ,[ה with a further

stanza below marked [Margin: .[ו
• תנומא … [?] — ”the faith of…”
• הרובג — ”might / power”
• רוזע [?] — ”help / helper”
• הטמוהלעמ (?) [?] — ”above and below”
• The remainder is rhymed poetic Hebrew; word-level sense not confi-
dently recoverable in this hand. [Illegible-to-reader: ~13 lines of rhymed
verse.] [?]

[Lower third of 511v: blank parchment.]
[Librarian note: top-left of f. 512r, pencil, ”500)” and ”512” (modern folia-

tion).]
[Margin, top of f. 512r: a Hebrew ink word, ” אצמת ”[?] (later hand; possibly

a signature or catchword — uncertain).]
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[Continuation of the paytanic
composition]

The text on this opening continues the versified composition of the preceding
folios (the light/luminaries piyyut). It is laid out in two narrow columns per
page, with the strophes numbered in the margin — ז (7) on f. 512r and ח (8)
on f. 512v, continuing the ה (5) / ו (6) sequence noted on 511v. There is no
calendar-computation prose, no numeral, and no table on either folio side;
the lower third of each page is blank parchment. The imagery shifts from the
heavens and luminaries toward the Temple sacrificial service (the daily offering,
the Chamber of the Hearth, the slaughtering-priest, the meal-offerings).

[f. 512r — strophe ז (7)]

Right column (continuing from the foot of 511v):
[Illegible: several lines of verse in this column are only partially legible —

recognizable words include תורוכב (”firstborn”/”first”), םירוחצה [?] (”the bright
ones”), םתולעב (”as they ascend”), םייחבםיריהמ (”swift in life”[?]), רוזחל (”to re-
turn”), and ךלמ (”king”), but the connected sense cannot be recovered with
confidence at this resolution.]

a sweet[?] … as they ascend … swift[?] … and its end is to return …
[?] … He founded[?] the king[?] … [Illegible: ~3 lines] … for the LORD's
kindness[?] endured … the honored Name … He set in order … and there
went forth[?] … a shining[?] king He established[?] … [?]

Left column — the strophe opens with an enlarged initial ,א Elohim:
Elohim … [Illegible: opening two lines; recognizable: שרחת [?], םמוקתהל [?]

(”to arise”[?]), ןהיתרד [?] (”their generations”[?])] …
[Illegible: ~4 lines; recognizable fragments — בלח (”fat”[?]), םיעט (”savory”[?]),
טפוש (”judge”[?])] …
the appointed time[?] … [?] … He knows[?] … [Illegible: ~3 lines] … the

living[?] …
the Chamber of the Hearth ( דקומהתיבתכשל ) … [?] … over it a priest slaugh-

ters ( טחושןהכ )[?] and … [?] …
Lambs in their first year, unblemished ( םימימתהנשינבםישבכ ), [made ready?]

to be offered up ( תולעל )[?] … stars of song[?] ( הרמזיבכוכ )[?] … [?] … may He
restore[?] mercy ( םימחר ) upon them … [Illegible: line-end lost / faded]

[f. 512v — strophe ח (8)]

Right column:

6



[CᴏNᴛINᴜᴀᴛIᴏN ᴏF ᴛHᴇ ᴘᴀYᴛᴀNIᴄ… F. 513R

and they are [flayed?] and slaughtered and killed[?] ( םיטחשנוםיטחוטו )[?]
… [Illegible: ~2 lines; recognizable — םיחנוג [?], תובז [?]] … meal-offerings[?]
( םיחנמ ) and [?] — the blessing over the slaughtering ( הטיחשהתכרב ) of Israel …
[?] … he shall see[?] … in the slaughtering[?] as at midday[?] ( םויהםוחכ )[?] …
over the slaughtered ones[?], fair as … [Illegible: ~4 lines]

to appoint[?] … great[?] … who leads them[?] to the vineyard[?] to be
slaughtered[?] ( חבטל )[?] … [?] … the [Chamber of the] Hearth[?] ( דקומה ) …
[Illegible: line] … the blood[?] ( םד ) … [Illegible: ~2 lines]

Left column — the strophe opens with an enlarged initial ,ש Sheluḥei:
[Illegible: closing lines of the ז strophe overrun into the head of this column

— recognizable: רומשל (”to keep”)[?], דעהלכו (”and consumed until”)[?]] …
Sheluḥei — the messengers of your eyes ( ךיניעיחולש )[?] … [?] … what is it

to you, to return[?] upon … [Illegible: ~2 lines; recognizable — הלודג (”great”),
הלוגס (”treasured”[?])] … [?] …
gold ( בהז )[?] … [Illegible: ~3 lines] … your strength[?] … [?] …
and it lingers[?] … like a sweet savor ( חוחינחירכ ), may the offering of Judah

be pleasing ( ברעתהדוהיתחנמ ) [cf. Malachi 3:4: רעָוְ בְ ָ לה ַ מ'ה חַנְִ ית ְ וה דּ [הָ …
[Illegible: ~3 lines; recognizable — הטיחש (”slaughtering”), םיבירק (”drawing

near”/”offered”)] … a new tribute[?] ( השדחהסמ )[?] … the [severed] limbs[?]
( םיעורזה )[?] … [Illegible: ~2 lines] … [?] … a tribute and a tribute[?], nature[?]
( עבט )[?] ׃

[The paytanic preface continues. Both sides of this folio are laid out as verse
in two narrow columns per side (right column read first), each line a short
rhymed stich closed with a punctus ( ׃/׳ ). Marginal Hebrew-letter strophe
numbers continue the sequence of the preceding folios (which ran ח–ה = 5–8);
this folio carries ט (9) and אי (11), with strophe י (10) falling between them.
There is no calendar-computation prose, no numerals, no table, no incipit, and
no attribution on this folio — the treatise proper has not yet begun.]

f. 513r

RIGHᴛ ᴄᴏᴌᴜᴍN

The Only One, the Glory, who dwells forever; [?] the pure ones [?] [remaining
lines of this strophe not confidently legible — [?]]

(Lower in this column, in the right margin, the strophe number ט (9) is
written, with an adjacent word that appears to read הלועכ [”like a burnt-offering”
(?)] — [?].)

Strophe ט (9): [the opening lines contain the words ירעש / םולש (”gates” /
”peace”) (?) — [?]; the remainder of the strophe is not confidently legible — [?]]

MIᴅᴅᴌᴇ ᴄᴏᴌᴜᴍN

[?] in His mercy [?]; their pardon from their sins [?] [?] Remember Your
servants [?] [?] to the house of their sacrifice, and they went up [?] each under
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[CᴏNᴛINᴜᴀᴛIᴏN ᴏF ᴛHᴇ ᴘᴀYᴛᴀNIᴄ… F. 513ᴠ

his own standard. [?] [A new strophe follows — opening words not confidently
legible — [?]] [?] the remainder of the column is not confidently legible — [?]

f. 513v

RIGHᴛ ᴄᴏᴌᴜᴍN

[?] pure [?] and passing, the day [?] [several lines not confidently legible — [?]]
[?]

Strophe אי (11) (marked in the margin, with an adjacent word that appears
to read ועכ [?] — [?]): [?] Have pity upon Your [people?] [?] [?] on a day
of [?] judgment [?] who will save and who will [?] [?] [remaining lines not
confidently legible — [?]]

LᴇFᴛ ᴄᴏᴌᴜᴍN

[?] the soul was [?] [the bulk of this column is not confidently legible — [?]]
[?]
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Sod ha-Ibbur (BL Add MS 11639) —
ff. 514r–514v (global PDF pp. 7–8)

f. 514r (global p. 7)

[Librarian note: pencil foliation ”514” and an archival flourish, upper-left mar-
gin.]

The written matter on this folio side occupies a single narrow column at
the right edge of the page; the remainder of the leaf is blank parchment, across
which the columns of the facing side (514v) show through as faint bleed-through
(ignored here). The right-hand column carries the concluding strophes of the
rhymed preface-hymn that has run across the preceding folios, followed by the
scribe's colophon.

[The concluding strophes (roughly a dozen short rhymed lines) are written
in a small, heavily-abbreviated decorative Ashkenazi hand and are not reli-
ably legible at this resolution; recurring forms of םחר / םימחרת (”mercy / your
mercies”) and תלחות (”hope”) are visible, but full line-by-line recovery is not
possible here. Candidate for re-examination.]

The clearly legible close of the hymn and the colophon:
…and inscribe us [?] in the Book of Life [ םייחהרפסכ ]. [line-final
word illegible: ךלמה [?]]

[Aramaic: קילס — ”It is concluded.”]
Scribal colophon:

Be strong, and may we be strengthened; the scribe shall not be
harmed [ קזיאלרפוסהקזחנוקזח [?]] — not [today] and not for ever,
until a donkey climbs a ladder [ םלוסברומחהלעישדע ]; nor for [all]
days, until a donkey ascends to the heavens [ םימשברומחהלעישדע ].
Amen, amen.
Be strong and be strengthened. [ קזחנוקזח ]
[name] the scribe [ [?] רפוסה — most likely ןימינב , ”Benjamin the
Scribe,” the known copyist of this codex; the personal name is only
partly legible and is flagged].
Amen. Amen.

The remainder of the folio side is blank.

f. 514v (global p. 8)

This folio side carries a numbered columnar composition — short rhymed lines,
each prefixed with a Hebrew alphanumeric ordinal ,א) ,ב ,ג …), arranged in
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Sᴏᴅ Hᴀ-IBBᴜR (BL Aᴅᴅ MS 11639) — ff.… F. 514ᴠ (GᴌᴏBᴀᴌ ᴘ. 8)

several right-to-left columns. It is a piyyut-style / mnemonic list, not calendar-
computation prose and not a data table (the numerals are line-ordinals, not
tabulated values; there are no column headers or ruled cells — this is numbered
parallel-column verse). The text sits in the center-left of the leaf; the right
margin is blank, carrying bleed-through of the 514r colophon (ignored).

Opening (rightmost column, enlarged):
[?] God of the myriads/hosts [ תובברהיהלא [?] — reading uncertain;
could be תואבצהיהלא ] [second header line illegible]

Structure (numerals legible; line-text largely not): the composition runs as a
continuous numbered sequence across the columns —

• Rightmost column: nn. 1–30 ג) through ל clearly; the first one–two lines
serve as the header above).

• Middle column: nn. ~31–61 (… ול , זל , חל , טל , ,מ אמ , במ , גמ , דמ … legible
within the run).

• Left column: nn. 62–69 ( בס , גס , דס , הס , וס , זס , חס , טס ).
• A further numbered sub-section then begins, headed םינומדק [?] (”the
Ancients” / early authorities [?]), renumbered 1–~19 א) through טי ).

The individual short lines are in the same small decorative hand and are not
reliably legible line-by-line at this resolution. Fragments that can be made out
with some confidence include: לארשיתלחות [?] (”the hope of Israel,” ~line 8);

ןידיםיהלא [?] (”God will judge,” ~line 28); םיהלאהיחור [?] (”the spirit of God,”
in the middle column); and a closing line הלפתףוס [?] (”end of the prayer”) near
the foot of the middle column. These are offered as flagged partial readings
only; committing the full ~88 numbered lines would be guesswork. Candidate
for re-examination.

The lower third of the folio side is blank parchment.
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Sod ha-Ibbur (BL Add MS 11639) —
ff. 515r–515v

[Librarian note: upper-left margin of f. 515r, modern hand — a foliation mark
and the number ”515”; an older Hebrew foliation ” מקת ” [?] (≈ 540) appears
beside it.]

f. 515r — completion of the numbered admonition-poem
(tokhachot)

This page completes the numbered rhymed admonition-poem begun on f.
514v. It is laid out as a panel of numbered short lines (hemistichs) in a lighter,
heavily abbreviated poetic cursive: a right-hand column and a middle column
carry one continuous numbered sequence running from roughly verse 20
through the high 60s, and a separate left-hand column carries a second, shorter
numbered admonition headed תוחכות (”Reproofs”). Each of the two runs ends
with a קילס (”Here ends”) colophon.

Most hemistichs are terse, allusive, and abbreviated, and are not confidently
legible at this resolution. The verse numbers (Hebrew-letter numerals) are
largely legible; only scattered phrases of the poetic text can be read with confi-
dence. The confidently-legible fragments, keyed to their verse numbers where
the numeral is clear, are:

• v. בכ (22): ודחפוודרח — ”they trembled and were afraid” [?]
• v. ומ (46): שדחלרושעב — ”on the tenth of the month” [?]
• v. נ (50): שמשההנפיםויה — ”this day the sun declines” [?]
• v. הנ (55): רופכותבשםוי — ”a day of Shabbos and of Atonement (Yom
Kippur)” [?]

• a later line: םירופכםוי — ”the Day of Atonement” [?]
The recurrence of festival- and fast-day references (the tenth of the month,

Shabbos, the Day of Atonement) suggests a calendrical/penitential piyyut ap-
propriate as a preface to a calendar treatise, but the bulk of the text cannot be
recovered here.

Second (left-hand) column, headed תוחכות (”Reproofs”): a shorter numbered
admonition of roughly a dozen lines, likewise mostly illegible; scattered legible
words include לכיה (”temple/hall”) [?], ןוילע (”the Most High”) [?], and ירעש

(”the gates of…”) [?].
[The remainder of the poetic hemistichs on this page is not confidently

legible — flagged as a candidate for re-examination by a specialist reader.]
[Poem ends.] קילס (”Here it ends.”)
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Sᴏᴅ Hᴀ-IBBᴜR (BL Aᴅᴅ MS 11639) — ff.… F. 515ᴠ — ᴛHᴇ ᴍᴇᴢᴜᴢᴀH ᴛᴇXᴛ (SHᴇᴍᴀ)…

f. 515v — the mezuzah text (Shema) and a scribal note on tefillin

[The faint writing across the top of this page and down its outer (right) margin
is bleed-through from the poem on the recto (f. 515r); it is not transcribed.]

THᴇ SHᴇᴍᴀ (DᴇᴠᴀRIᴍ 6:4–9)

Hear, O Israel: the Lord our God, the Lord is One. And you shall love the
Lord your God with all your heart, and with all your soul, and with all your
might. And these words which I command you this day shall be upon your
heart. You shall teach them diligently to your children, and you shall speak
of them when you sit in your house and when you walk on the way, when
you lie down and when you rise up. You shall bind them as a sign upon your
hand, and they shall be as frontlets between your eyes. And you shall write
them upon the doorposts of your house and upon your gates.

(DᴇᴠᴀRIᴍ 11:13–21)

And if you indeed heed My commandments which I command you this day,
to love the Lord your God and to serve Him with all your heart and with all
your soul, then I will give the rain of your land in its season, the early rain and
the late rain, and you shall gather in your grain, your wine, and your oil. And
I will give grass in your field for your cattle, and you shall eat and be satisfied.
Take heed to yourselves, lest your heart be led astray and you turn aside and
serve other gods and bow down to them; then the anger of the Lord will be
kindled against you, and He will shut up the heavens so that there is no rain,
and the ground will not yield its produce, and you will perish swiftly from
off the good land which the Lord is giving you. So set these My words upon
your heart and upon your soul, and bind them for a sign upon your hand, and
let them be as frontlets between your eyes. And you shall teach them to your
children, speaking of them when you sit in your house and when you walk
on the way, when you lie down and when you rise up. And you shall write
them upon the doorposts of your house and upon your gates, so that your days
and the days of your children may be multiplied upon the land which the Lord
swore to your fathers to give them, as the days of the heavens above the earth.

( וזוכזסכומבוזוכ ) [The mezuzah cryptogram written on the reverse of the
scroll: each letter of the Divine words הוהיוניהלאהוהי (”the Lord our God, the
Lord”) advanced one place in the alphabet, yielding Kuzu be-Mukhsaz Kuzu.]

[Red ink header / rubric: שארלשןיליפת — ”The Tefillin of the Head.”]
Rabbi Moshe wrote that one must take care in the matter of the yeterot [the

projecting extra strokes of certain letters] [?]. [The yeterot...] are like [?]... the
closed [form] of the [letter] dalet [?]... for there were five zayin[-shaped tagin]
[?], and upon every [letter...] four [?]... [several words illegible]... the third
parashah has in it five yeterot [?]... [illegible]... the tagin [crowns] [?]... rows
upon the sheet [daf] [?]. He explained the fourth [parashah]: [it has] yeterot
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Sᴏᴅ Hᴀ-IBBᴜR (BL Aᴅᴅ MS 11639) — ff.… F. 515ᴠ — ᴛHᴇ ᴍᴇᴢᴜᴢᴀH ᴛᴇXᴛ (SHᴇᴍᴀ)…

[?]... [illegible]... upon the tagin [?] it is invalid (pasul) [?]. This is the rule of
the bent yod [?].

[The scribal note is written in a small, cursive hand with heavy abbreviation
and technical STaM (Torah-scribe) terminology; much of it is not confidently
legible — flagged as a candidate for re-examination.]

f. 516r is a blank parchment side. It carries only post-medieval librarian
marks: a pencil foliation ”516” in the upper-left corner with a crossed-out earlier
foliation ”574” above it [Librarian note: ”574” struck through, ”516”], a small
illegible pencil annotation in Hebrew cursive beside the foliation [Librarian
note: modern pencil, illegible], and the red British Museum crown stamp
(”BRITISH MUSEUM”) impressed near the center of the leaf [Librarian note:
British Museum stamp]. A faint gray mirror-image of the large circular wheel
drawn on the following side (f. 516v) shows through the parchment; this is
bleed-through and is not transcribed.

Diagram. A large, richly illuminated circular wheel (galgal) filling almost
the whole of f. 516v — a decorated zodiac/calendar rota. Concentric decorative
borders enclose the figure: an outer band of black trefoil/quatrefoil tracery with
a scalloped edge, then a red band, then a cream band, framing the working
field of the wheel. Within, radial sectors are painted in alternating red and
blue grounds (the blue grounds filled with a fine white cross-hatched lattice),
their dividing lines and cartouches drawn in gold outlined with black. The
sectors are arranged in concentric rings — an outer ring and an inner ring of
radial trapezoidal cells, each cell holding a short gold-lettered Hebrew label —
converging on a small raised gold central boss at the hub. The labels are the
names inscribed on the wheel (the zodiacal signs / mazalot and their calendrical
correspondences named in the caption below).

The individual sector labels are executed in gold letters on saturated red and
blue grounds and are not securely legible at the available resolution; committing
specific readings would risk misassigning zodiac names to sectors. The labels
are therefore left unread here and this figure is marked a candidate for re-
examination for label recovery.

• Outer ring: 12 radial sectors (alternating red/blue), each with a gold-
boxed radial label — [labels illegible at this resolution: numeral/word
?]

• Inner ring: radial sectors around the hub, each with a shorter gold label
— [labels illegible at this resolution: ?]

• Center: gold boss (hub), no legible label
Caption below the wheel (one line, black ink, square script):

םימשורמוםיבותכתולזמובשישלגלגהז

”This is a wheel (galgal) that has upon it the zodiac signs (mazalot), written
and inscribed.”1

1Final word confirmed as םימשורמו (”and inscribed/marked”); the alternative םירייוצמו (”and
depicted”) is ruled out. The ~24 gold sector labels remain unrecoverable on the scan.
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Sᴏᴅ Hᴀ-IBBᴜR (BL Aᴅᴅ MS 11639) — ff.… F. 515ᴠ — ᴛHᴇ ᴍᴇᴢᴜᴢᴀH ᴛᴇXᴛ (SHᴇᴍᴀ)…

Diagram. A full-page painted miniature: a large domed medallion filling
the page, bordered by a gold band and a scalloped rose-red rim, enclosing a
deep-blue field. Scattered across the blue field are numerous gold star-dots
(small ringed gold discs). At the upper left is a gold crescent moon; at the right,
a gold rosette/pinwheel form (a stylized radiant star or sun). The image depicts
the firmament with the heavenly luminaries. A single caption line runs below
the medallion.

Caption (below the figure): ” ךותכםיבכוכוחריושמשהז [?] הזהלגלגה ” — ”This
is the sun and the moon and the stars within this sphere.”

[Librarian note: modern pencil foliation / shelf marks in the upper-left
margin, includingwhat appears to be ”617” (an older foliation); not fully legible.]

[Librarian note: red British Museum crown stamp (”BRITISH MUSEUM”)
below the caption line.]

Diagram. A full-page painted miniature: a large circular medallion bordered
by a gold band, enclosing a rose-red field worked with a fine diaper (lattice)
pattern. Within it stands a great bird in profile — orange head and wings,
blue neck and body, orange webbed feet — bending its long neck downward
toward a large pale egg that rests on the ground before it. The composition
(a giant bird brooding over an outsized egg) illustrates the legendary bird of
Aggadah. A single caption line runs below the medallion.

Caption (below the figure): ” לשהז [?] רבותואןירוקש [?] ינכוי ” — ”This is the
[bird] they call Bar Yochani” [ ינכוירב — the legendary giant bird of the Talmud
(Bekhorot 57b; Bava Basra 73b), famed for its enormous egg].

[Aramaic/Talmudic reference: ינכוירב , Bar Yochani.]
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Sod ha-Ibbur (BL Add MS 11639) —
ff. 518r–518v

Global source- Ashkenazi hand; illustrative cycle continuing.

f. 518r (global p. 15)

[Later hand, top margin, alongside the foliation ”518”: brief cursive note, ” רפ  [?] ”;
further identification requires further verification.]

Diagram. A full-page miniature set within a large gold-rimmed roundel
against a red-and-blue diapered ground. At the center, King Solomon sits
enthroned, crowned, holding a fleur-de-lys scepter in one hand and raising a
sword in the other. To the left, a woman kneels in supplication with her hands
raised toward the king; to the right, a man raises a sword aloft and dangles an
infant by one leg. The scene depicts the Judgment of Solomon (Melachim I
3:16–28).

• Center: Solomon enthroned, crowned, with scepter and sword.
• Left: kneeling woman, hands raised in appeal.
• Right: standing man raising a sword, holding a child by the leg.
Caption (below the roundel): ”This is Solomon the King, who renders

judgment between the two women.”

f. 518v (global p. 16)

Diagram. A full-page miniature of the Leviathan: a great scaled fish, coiled
into a ring with its head turned back toward its own tail, set against a blue
diapered ground within a gold frame. The creature's open, toothed jaws, fins,
and overlapping silver-grey scales are rendered in fine detail; a red diapered
disk fills the loop of its body.

Caption (below the frame): ”This is the Leviathan.”
Diagram. A full-page illuminated miniature of a large ox (bull), painted

in pale rose and green wash with red outline, standing in profile facing right
against a diapered blue ground patterned with a gold lattice and small ring-
motifs. A green strip runs along the lower edge above a band of burnished
gold (now largely rubbed and oxidized to grey). The animal has a pronounced
horn and a long curved tail. A cursive note stands in the upper-left margin.

• Lower margin (formal display caption, black ink): רבהרושהז — ”This is
the Wild Ox” (the Shor ha-Bar, the legendary wild ox destined for the
feast of the righteous).
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Sᴏᴅ Hᴀ-IBBᴜR (BL Aᴅᴅ MS 11639) — ff.… F. 518ᴠ (GᴌᴏBᴀᴌ ᴘ. 16)

• Upper-left margin (later cursive hand): [Margin, cursive: רקהז [?] —
reading uncertain]

[The British Museum ownership stamp is impressed in the lower margin
beside the caption. — Librarian note]

Diagram. A full-page illuminated miniature of a flowering tree rising from
a grey rocky ground, its brown trunk knotted and branching, crowned with
three clusters of pale-green almond-blossom foliage against a burnished-gold
sky. Behind the trunk, a blue field is ruled with a row of tall, slender gold
vertical rods (the tribal staffs) standing upright to either side of the central
flowering tree. A gold groundline with a dotted border frames the base.

• Lower margin (formal display caption, black ink): הטמותוטמרשעםינשהז

םתוטמךותבןרהא — ”These are the twelve staffs, and the staff of Aaron
among their staffs” (cf. Bamidbar 17:21–23; the flowering central tree is
Aaron's rod, which alone budded, blossomed, and bore almonds).

[Faint cursive marginal traces along the left edge are too abraded to read.]
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Sod ha-Ibbur (BL Add MS 11639) —
ff. 520r–520v

Both sides of this opening are full-page framed illuminated miniatures, each
with a single caption line in Ashkenazi square script beneath the medallion.
The illustrative picture-cycle continues; no calendar-computation prose has
yet begun, and no incipit or attribution to Jacob bar Samson appears.

f. 520r

[Later hand, top-left margin: ” בקעי [?]” — the word Yaakov (”Jacob”) appears
legible, followed by one or two illegible tokens; the foliation ”520” is written
beneath it. Not part of the original text; identification uncertain — see QA.]

Diagram. A full-page framed roundel (gold-bordered circular medallion on
a blue diapered ground). Within it, a bearded man in a red robe is mounted
astride a lion, his hands reaching to the lion's open jaws — the iconography
of Samson subduing the lion. A stylized foliate sprig rises at the right of the
medallion. The caption runs in a single line beneath the frame.

• Caption (beneath the medallion): ויראהלעבכורהןושמשהז [ ערוק ?] [ והיפ ?]
— ”This is Samson, who rides upon the lion and [rends open its mouth?].”
[The verb (…ו) and the final word are only partly legible; the reading
” והיפערוקו ” (”and rends its mouth”) fits the image of the hands at the lion's
jaws but cannot be confirmed glyph-by-glyph — flagged [?].]

[Below the caption: the round red ”BRITISH MUSEUM” crown collection
stamp — Librarian note, not part of the text.]

f. 520v

Diagram. A full-page framed roundel (gold-bordered circular medallion on
a blue diapered ground). At the center stands the Tree of Knowledge, laden
with round orange fruit; a serpent with a human head and torso is coiled up
its trunk, reaching toward the fruit. Adam and Eve stand naked to the right
and left of the tree, each covered with a fig-leaf and gesturing toward the fruit;
they stand on a rocky ground line at the base of the medallion. The caption
runs in a single line beneath the frame.

• Caption (beneath the medallion): שחנהותעדהץעוםימורעהוחוםדאהז —
”This is Adam and Eve, naked, and the Tree of Knowledge, and the
serpent.”
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Sod ha-Ibbur (BL Add MS 11639) —
ff. 521r–521v

The opening continues the illustrative miniature cycle: two full-page framed
roundels, each with a single Hebrew caption line beneath the image. No
calendar-computation prose (molad / tequfot / 19-year cycle) appears on either
folio side, and there is still no in-text attribution to Jacob bar Samson.

f. 521r

[Librarian note: pencil foliation ”521” in the upper-left corner.] or ” חקיו ” [?];
reading uncertain.]

Diagram. A framed circular miniature (gold-and-black border) set against a
blue diapered ground. At the center sits Noah's ark, drawn as a gabled house
with a red roof standing on a red brick base, surrounded below by rising green
waves. A bearded man (Noah) leans from an arched window, one hand raised;
a white dove holding a green leafy branch in its beak flies toward him from
the left, beside a small olive tree; a black raven perches on the roof-ridge above.
A second arched window opens on the right.

Caption beneath the roundel:
תיזהץעהז · החנוילעהנויהו ״

”This is the olive tree, and the dove rested upon it.”

f. 521v

[Librarian note: circular red ”BRITISH MUSEUM” stamp beneath the
roundel.]

Diagram. A framed circular miniature (gold-and-black border) against a
red diapered ground. At the center Abraham — an old man with white hair
and beard, in a blue mantle over an orange-red robe — stands with a sword
raised in his right hand and grips the head of Isaac with his left. Isaac, a youth
in blue, kneels bound atop a golden altar at the left; a bundle of kindling wood
with a small flame lies at the altar's foot. At the upper right an angel (a small
robed figure) reaches down from the frame toward the sword. A green bush
(the thicket, with the ram) grows at the lower right.

Caption beneath the roundel:
״]?וברקב[]?טחשנ[ליאהוחבזמהלעקחציתדיקעהז

”This is the binding of Isaac on the altar, and the ram [slaughtered?] [in his
stead?].”
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Sᴏᴅ Hᴀ-IBBᴜR (BL Aᴅᴅ MS 11639) — ff.… F. 522R

[The two final words of the caption are uncertain. Best glyph reading gives
roughly טחשנ … וברקב (”was slaughtered … in his stead / midst”); the bush-
and-ram imagery would also support וכבסבזחאנ (”was caught in its thicket,” cf.
Bereishis 22:13). Reserved for further verification.]

f. 522r

[Margin, upper left: pencil foliation ”547” (struck through) and ”522”; a Hebrew
word, possibly המדקה (”preface”) [?] — later hand.]

Diagram. A full-page miniature within a gold-rimmed roundel, its ground
divided diagonally into a rose-pink and a blue diapered field. At the top, two
winged cherubim face one another, their multicolored (blue, green, orange)
wings spread and meeting at the center above an arched form beneath which
sits a golden slab — the mercy seat (kapporet) upon the Ark. Below stands a
golden table on legs bearing six orange discs in a row (the showbread) flanked
by two knives, and at the right a golden incense vessel. The lower edge of the
roundel shows pigment loss and flaking.

Caption (below the roundel): ”This is the cherubim spreading their wings
over the mercy seat, and the golden table.”

f. 522v

Diagram. A full-page miniature within a gold-rimmed roundel over a blue
and rose-pink diapered ground. At the left stands a tall golden seven-branched
menorah with lamps whose wicks burn with small orange flames, its base resting
on a bank of stylized cloud. At the right, Aaron — bearded, in a pointed orange
cap and a blue mantle over a red robe — reaches up with a golden vessel toward
the lamps to kindle them. The blue field shows extensive pigment flaking.

Caption (below the roundel): ”This is Aaron, who places pure olive oil in
the lamps [last word תורנב [?]].”

[Librarian note: red crown stamp ”BRITISH MUSEUM” impressed in the
lower margin.]

[Later hand: pencil foliation ”523” in the upper-left margin, with a modern
cursive Hebrew jotting above it.]

[Librarian note: red ”BRITISH MUSEUM” crown stamp at the foot of f.
523v.]

The illustrative miniature cycle continues; the calendar-computation treatise
has not yet begun on either side of this folio, and no in-text attribution appears.

f. 523r

Diagram. A full-page framed roundel (blue and red diapered ground within a
gold band). At the center stands a crowned, bearded figure in a blue mantle over
a red robe, his right hand raised. A white banderole runs across the crown, and
a rectangular placard hangs on his breast lettered טפשמהןשח (”the breastplate
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Sᴏᴅ Hᴀ-IBBᴜR (BL Aᴅᴅ MS 11639) — ff.… F. 523ᴠ

of judgment”). Two smaller figures in red kneel toward him: the one at the
right (viewer's left) raises both hands in prayer; the one at the left (viewer's
right) kneels holding up an open book. The lower margin beneath the roundel
is blank save for faint offset/bleed-through from the facing side.

• Banderole across the crown: ךלמהדוד [David the King] [reading uncer-
tain]

• Breast placard: טפשמהןשח [the breastplate of judgment]
[The figure's crown indicates royalty while the labelled breastplate is the

priestly choshen; theminiature is not further captioned, so identification beyond
the two inscribed labels is left open.]

f. 523v

Diagram. A full-page framed roundel on a red diapered ground within a gold
band, showing David and Goliath. At the left a beardless youth in a short blue
tunic (David), a shepherd's pouch/sling at his side and a staff over his shoulder,
stands among rams/sheep with a small collared dog at his feet, looking up.
At the right stands a tall armored warrior (Goliath) in a domed helmet with
chainmail coif and leggings, a spear upright in his hand, a long blue kite-shield
with gold bosses, and a sword at his side.

The caption is written in black ink in the lower margin, below the roundel:
• Main line: ולקרוזהדודויתשלפהתילגהז [This is Goliath the Philistine, and
David who slings at him]

• Sub-line (smaller, beneath ” ולקרוזהדודו ”): לכו [?ם] אהו [ ביו ?] וביבס [and all
[of them?] / and the [enemy?] around him] [reading uncertain]

Diagram. A full-page framed miniature occupying nearly the whole leaf,
set on a burnished gold and blue ground within a green rectangular border.
At the left a crowned king sits on a throne (a low wooden chair with turned
finials), dressed in a blue robe over a red garment; he leans forward, both hands
raised, palms outward, in a gesture of speech or entreaty. At the right stands
a crowned woman in a red mantle over a blue gown, a white veil beneath
her crown, her hands likewise raised toward the king. The scene depicts a
dialogue or dispute between the seated king and the standing crowned woman.
Considerable flaking of the gold ground and pigment loss along the lower
border; the figures' feet at the bottom edge are abraded.

Caption strip below the miniature, in faded brown ink, reading right to left
(three widely-spaced clusters):

• רכניוהז [?] (right) — ”This is …[?]”
• שריוטחנלהלחמה [?] (center)
• ווערעב [?] (left)
[The caption appears to combine Hebrew with an Old French (Judeo-

French) gloss of the kind used elsewhere in this miniature cycle; the ink is
much abraded and several words cannot be resolved with confidence at this
resolution.]
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Sᴏᴅ Hᴀ-IBBᴜR (BL Aᴅᴅ MS 11639) — ff.… F. 523ᴠ

— The verso of the miniature leaf carries no text. Only the offset ghost-
image of the recto miniature (the two figures and the green border) shows
through the parchment, together with the red-ink British Museum oval stamp
(crown device, ”BRITISH MUSEUM”) impressed at the center. No writing
belongs to this side.

[Librarian note: modern pencil foliation ”524” in the upper-left margin of f.
524r, with a faint older ink jotting above it.]
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Sod ha-Ibbur (BL Add MS 11639) —
ff. 525r–525v

f. 525r (global p. 29)

This recto carries no primary text. It shows the ghost/offset of the painted
miniature on the facing side (f. 525v) transferred through the leaf, a red British
Museum ownership stamp near the center, and a paper repair at the lower left
corner. A faint Hebrew line visible low on the page is show-through of the
caption inked on f. 525v (below) and is not transcribed here.

[Librarian note: modern pencil foliation ”525” with a struck-through jotting
above it, upper-left margin.]

f. 525v (global p. 30)

Diagram. A full-page framed miniature (green border over a diapered gold-
and-blue ground). At the center a bearded, capped man is seated frontally on
a cushioned bench, hands joined at his chest. He is flanked by two bearded,
capped attendants in red-and-blue robes, each standing to one side and reaching
in with both hands to support the central figure's raised arms. The scene depicts
Moses upheld by Aaron and Hur during the battle with Amalek (Shemos 17:12).

A caption in the manuscript's Ashkenazi hand runs in black ink below the
frame:

וכמסרשארוחוןרהאוהשמהז [?] וידי ”
”This is Moses, and Aaron and Hur, who supported his hands.” [The verb

reads וכמס or וכמת — ”supported/upheld”; both give the same sense. The mark
following וידי is a decorative scribal flourish. Cf. Shemos 17:12.]

• Center (seated): Moses, hands joined at the chest.
• Right side (viewer's left): an attendant supporting Moses' arm — Aaron
or Hur.

• Left side (viewer's right): the second attendant supporting Moses' other
arm — Aaron or Hur.

[No calendar-computation prose, incipit, or attribution to Jacob bar Samson
appears in this opening; the illustrative miniature cycle continues.]
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Sod ha-Ibbur (BL Add MS 11639) —
ff. 526r–526v (global source pp.

31–32)

f. 526r (global p. 31)

[Later hand, top margin: Hebrew word, reading uncertain — possibly טלקמ [?]
(”refuge”); a single cursive word above the modern foliation.]

[Librarian note: modern pencil foliation ”526” in the top-left corner; a fainter
earlier ink foliation is also present but not clearly legible.]

Diagram. A full-page framed miniature on a burnished gold ground within
a green border. Two standing male figures fill the frame. The figure on the
(viewer's) left wears a long red robe; he is seized by the hair from behind and
a long blade is drawn across his neck. The figure on the right wears a blue
belted tunic with hose and dark shoes; he grips the red-robed man and wields
the blade, in the posture of executing or slaughtering him. A short club or staff
lies at the lower left of the frame. The scene depicts a slaying — a man being
put to death by the sword while held by the head. Beneath the frame runs a
single caption line in the main hand.

Caption (below the miniature): טחשהז [...] שארהגגהל [?] — ”This one slew
[...] the head[/chief].” The word before שארה reads ;ג‑ג‑ה‑ל if the second letter
is an alef rather than he it would be גגאל (”Agag”), which — with the imagery
of a king slain by the sword while held by the hair — would suit Samuel slaying
Agag (Shmuel I 15:33). The central word(s) are faded and the identification is
not certain; the reading is offered tentatively. [?]

f. 526v (global p. 32)

[Librarian note: red oval ”BRITISH MUSEUM” ownership stamp impressed
on this leaf.]

Global source- (ff. 527r–527v).

f. 527r (global p. 33)

The recto side facing the camera carries no scribal text. Its only marks are
a modern archival foliation and stamp; the picture visible through the leaf is
bleed-through from the full-page miniature painted on the verso (f. 527v), and
is not transcribed here.
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Sᴏᴅ Hᴀ-IBBᴜR (BL Aᴅᴅ MS 11639) — ff.… F. 527ᴠ (GᴌᴏBᴀᴌ ᴘ. 34)

[Librarian note: pencil foliation ”527” in the upper-left corner, with an
accompanying Hebrew-letter foliation/annotation, uppermost mark partly
rubbed [?]]

[Librarian note: British Museum crowned oval stamp (”BRITISH MU-
SEUM”) impressed in the center of the leaf]

f. 527v (global p. 34)

A full-page framed miniature (gold ground within a green-and-black ruled
border), with a single line of Hebrew caption beneath it.

Diagram. A narrative miniature on a burnished gold ground. At the left
a man in a belted blue tunic and grey hose stands facing right, holding the
bridle-rein of a horse. On the horse rides a crowned figure wearing a red
mantle over a blue robe, the right hand raised. The scene depicts Mordechai —
robed in royal garments and mounted — being led on horseback by Haman,
the episode of Esther 6:11. The gold ground is flaked in places and the lower
border is worn.

Caption beneath the frame (brown/gold ink):
ןמהויכדרמהז

”This is Mordechai and Haman.”
Script: Ashkenazi book-hand (square, small module), single scribe. Divine

name written throughout as the double-yod abbreviation ײ (rendered ”the
LORD”). Verse divisions marked with sof-pasuk .(׃)

The florilegium is a chain of identifiable biblical (Psalm-dominant) verses of
divine protection and trust; each committed line was traced glyph-by-glyph
on the leaf at high magnification and cross-checked against its verse (prose-
pinning). Genuinely abraded/illegible words remain [?].

f. 528r (global p. 35)

[Blank folio: f. 528r — no primary text on the writing side.] The side facing
the camera carries no ink of its own: what is visible is faint bleed-through
of the verse text written on f. 528v, together with a modern pencil foliation.
The right edge of the frame shows the gilded margin of the facing full-page
miniature.

[Librarian note: pencil foliation ”528” with an accompanying Hebrew/nu-
meral jotting in the upper-left margin.]

f. 528v (global p. 36)

A florilegium — a continuous chain of biblical verses of divine protection,
trust, and salvation, each closed by a sof-pasuk. The page is laid out in two
columns; read in Hebrew order, the right column first (top to bottom), then
the left. Only the top two-thirds of the folio is written; the lower third is blank
parchment. Verse citations follow Jewish (Masoretic) versification.
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Sᴏᴅ Hᴀ-IBBᴜR (BL Aᴅᴅ MS 11639) — ff.… F. 528ᴠ (GᴌᴏBᴀᴌ ᴘ. 36)

RIGHᴛ ᴄᴏᴌᴜᴍN

But You, O LORD, are a shield about me, my glory, and the One who lifts
my head. (Tehillim 3:4)

But You, O LORD, be not far from me; O my strength, hasten to my aid.
(Tehillim 22:20)

Return, O LORD, deliver my soul; save me for the sake of Your loving-
kindness. (Tehillim 6:5)

Be pleased, O LORD, to deliver me [?]; O LORD, hasten to my aid [?].
(verse identification provisional)

The right hand of the LORD is exalted; the right hand of the LORD acts
valiantly. (Tehillim 118:16)

For the LORD will be your confidence, and will keep your foot from being
caught. (Mishlei 3:26)

[?] He subdues peoples under me [?]. (Tehillim 144:2 [?] — provisional)
The LORD is my allotted portion andmy cup; You uphold my lot. (Tehillim

16:5)
Let Your loving-kindness, O LORD, be upon us [me], according as we

have waited for You. (Tehillim 33:22)
Remember Your mercies, O LORD, and Your loving-kindnesses, for they

are from of old. (Tehillim 25:6)
But the LORD has been my stronghold, a stronghold in times of trouble.

(Tehillim 9:10 / 94:22)
those who seek You, for You have not forsaken [?] … (Tehillim 9:11 [?] —

provisional)
O LORD, our Master, how majestic is Your name in all the earth. (Tehillim

8:2)
I have looked upon You [?] … (verse identification provisional)
And now, what do I wait for, O Lord? My hope is in You. (Tehillim 39:8)
You Yourself are my King, O God; command the salvations of Jacob.

(Tehillim 44:5)
Your loving-kindness [?] … (verse identification provisional)
Behold, God is my helper; the Lord is with those who uphold my soul.

(Tehillim 54:6)
For God alone, wait in silence, O my soul, for my hope is from Him.

(Tehillim 62:6)

LᴇFᴛ ᴄᴏᴌᴜᴍN

For God alone my soul waits in silence; from Him is my salvation. (Tehillim
62:2)

He alone is my rock and my salvation, my stronghold; I shall not be moved.
(Tehillim 62:7)

The LORD is your keeper; the LORD is your shade upon your right hand.
(Tehillim 121:5)
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Sᴏᴅ Hᴀ-IBBᴜR (BL Aᴅᴅ MS 11639) — ff.… F. 528ᴠ (GᴌᴏBᴀᴌ ᴘ. 36)

The LORD will guard your going out and your coming in, from now and
forever. (Tehillim 121:8)

The LORD will guard you from all evil; He will guard your soul. (Tehillim
121:7)

Give thanks to the LORD, for He is good, for His loving-kindness endures
forever. (Tehillim 118:1 / 136:1)

May the LORD bless you from Zion [?] … (Tehillim 128:5 [?] — provisional)
God will bless us, and all the ends of the earth will fear Him. (Tehillim 67:8)
God arises; His enemies are scattered, and those who hate Him flee before

Him. (Tehillim 68:2)
the kingdoms of the earth: sing to God, sing praises to the Lord, Selah.

(Tehillim 68:33)
the goings of my God, my King, in the sanctuary [?]. (Tehillim 68:25 [?] —

provisional)
[Marginal/inline line partly in Aramaic-looking orthography, ending

… ונירצנת / אגירצנת [?]; verbatim reading not recoverable on the scan, even under
magnification.]

Deliver me [?] from the hand of the wicked, from the grasp of the unrigh-
teous and cruel. (Tehillim 71:4 — provisional)

For You are my hope, O Lord GOD; my trust from my youth. (Tehillim
71:5)

O God, be not far from me; my God, hasten to my aid. (Tehillim 71:12)
[?] … (a short verse, likely Tehillim 71:13, not confidently traced)
I will come with the mighty acts of the Lord GOD; I will make mention of

Your righteousness, Yours alone. (Tehillim 71:16)
O God, You have taught me from my youth, and to this day I declare Your

wonders. (Tehillim 71:17)
For God is my King from of old, working salvation in the midst of the earth.

(Tehillim 74:12)
For God is the Judge; this one He humbles and that one He raises. (Tehillim

75:8)
[The florilegium continues; the written text ends in the upper two-thirds of

the two columns, the remainder of f. 528v being blank parchment.]
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The written matter occupies two narrow columns in the upper-right portion
of the leaf; the outer margin and the whole lower half are blank vellum. The
hand is a small, faded brown-ink Ashkenazi book-hand with light verso bleed-
through. The page is a florilegium of scriptural praise- and protection-verses,
closing with the rubric קילס , and followed by the Wayfarer's Prayer. The verses
are read right column first, then left.

Right column — a chain of praise/protection verses

[one opening half-line, faded, unread — [?]] … Your way, O God, is in
holiness; who is a god as great as God? (Tehillim 77:14) You are the God
who works wonders; You have made Your might known among the peoples.
(Tehillim 77:15) O God of Hosts, restore us; let Your face shine, that we may
be saved. (Tehillim 80:8) Be gracious to me, O God [?] … I remember God
[?] … O Lord, God of my salvation, by day I cry out, in the night, before You.
(Tehillim 88:2) And I — to You, O Lord, I cry out, and in the morning my
prayer comes before You. (Tehillim 88:14)

For You, O Lord, are my refuge; you have made the Most High your
dwelling. (Tehillim 91:9) I say of the Lord: my refuge and my fortress, my
God in whom I trust. (Tehillim 91:2) For You have gladdened me, O Lord, by
Your work; at the deeds of Your hands I sing for joy. (Tehillim 92:5)

How great are Your works, O Lord! Your thoughts are very deep. (Tehillim
92:6) When I said, ”My foot slips,” Your steadfast love, O Lord, held me up.
(Tehillim 94:18) The Lord is gracious and merciful, slow to anger and great in
steadfast love. (Tehillim 145:8) The Lord is good to all, and His mercy is over all
His works. (Tehillim 145:9) Great is the Lord and greatly to be praised, and His
greatness is unsearchable. (Tehillim 145:3) The Lord is righteous in all His ways
and kind in all His works. (Tehillim 145:17) The Lord is near to all who call
upon Him, to all who call upon Him in truth. (Tehillim 145:18) He fulfills the
desire of those who fear Him; He hears their cry [and saves them]. (Tehillim
145:19) And You, O Lord, are enthroned forever; Your throne endures from
generation to generation. (Tehillim 102:13, with the variant ”Your throne”)
May the glory of the Lord endure forever; may the Lord rejoice in His works.
(Tehillim 104:31) May the name of the Lord be blessed from now and forever.
(Tehillim 113:2) I will praise the Lord with all my heart, in the company of the
upright [and the congregation]. (Tehillim 111:1)
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Left column — further praise verses, the closing rubric, and the
Wayfarer's Prayer

and the congregation. (Tehillim 111:1, cont.) The Lord has established His
throne in the heavens, and His kingship rules over all. (Tehillim 103:19) From
the rising of the sun to its setting, the name of the Lord is praised. (Tehillim
113:3) Your name, O Lord, endures forever; Your renown, O Lord, from
generation to generation. (Tehillim 135:13) … [one line, faded — ” וניכי / ונוכי …

וחתפ …” — unread; [?]] … Yours is an arm with might [?] (cf. Tehillim 89:14)
… [two to three further verse-lines here are genuinely faded and could not be
traced continuously — [Illegible: ~2–3 lines, left column, faded brown ink]] …
[ending the florilegium.]

[Rubric] Completed. [ קילס ]
TheWayfarer's Prayer. [ ךרדהתליפת ] May it be Your will, O Lord [my God]

[?], that You lead us toward peace, make us proceed toward peace, and direct
our steps toward peace; that You deliver us from the hand of every enemy
and from ambush along the way; that You send [blessing upon the work of
our hands] [?] … and [grant us] a good heart [?]; and that You give us grace,
kindness, and mercy in Your eyes and in the eyes of all who see us. … May
the words of my mouth and the meditation of my heart be [acceptable] before
You, O Lord, my Rock and my Redeemer. Blessed are You, O Lord, who
hears prayer.

[A small closing line stands at the foot of the left column — ” מהפימ ”ה[?] —
reading uncertain. Possibly a catchword. ה [?]]]

[A small marginal word ” תור ” [?] stands to the right of the right-hand
column, mid-page. [Margin: תור [?]]]
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[Faint modern pencil note at upper right, illegible. [Librarian note:

illegible pencil, ~2 words]]
Two columns of the same hand fill the upper portion; the lower half of

the leaf is blank vellum. The content is a collection of occasional blessings
— the blessings recited on seeing or experiencing various things (Birkhot ha-
Re'iyah, the material of Berakhot 58–59). Each entry names the occasion and
the distinguishing clause of its blessing. Read right column first, then left.

Right column — blessings on seeing

One who sees his fellow's [new] growth [?] should take care … he blesses
”who gives us life” [Shehecheyanu]. … Over new [garments] [?] one blesses
”who gives us life and sustains us” [?] … at the building of a new house [?] and
[seeing] new vessels [?]: ”who is good and does good” [ ביטמהובוטה ]. … [one
entry here unread — [?]] …

Onewho sees a strange-formed creature [?] blesses ”who varies the creatures”
[ תוירבההנשמ ]. One who sees an elephant [?] [and a monkey] [?] [blesses]
”who varies the creatures” [ תוירבההנשמ ]. One who sees beautiful creatures and
beautiful trees blesses ”who has such in His world” [ ומלועבולהככש ].

One who sees kings of Israel blesses ”who has apportioned of His glory to
those who fear Him” [ ויארילודובכמקלחש ]; kings of the nations of the world —
”who has given of His glory to flesh and blood” [ םדורשבלודובכמןתנש ].

One who sees fruit-trees blossoming in the days of Nisan blesses ”who has
left nothing lacking in His world, and created in it good creatures and good
trees, for people to take pleasure in them” [ תוירבובארבוםולכומלועברסיחאלש

םדאינבםהבתונהילתובוטתונליאותובוט ].
One who sees a rainbow in the cloud says ”who remembers the covenant,

is faithful in His covenant, and keeps His word” [ םייקוותירבבןמאנותירבהרכוז

ורמאמב ].
Over comets [ םיקיזה ], [thunder] [?], and earth-tremors [ תועווזה ]: ”whose

power and might fill the world” [ םלועאלמותרובגווחכש ]. One who sees …
[houses of the proud] [?] [says] ”The Lord tears down the house of the proud,
but establishes the widow's boundary” (Mishlei 15:25). One who smells fruits
— [chavushim / quinces] and etrogim [?] — blesses ”who has put a good
fragrance in fruits” [ תוריפבבוטחירןתנש ]. Over fragrant woods: ”who creates
fragrant trees” [ םימשביצעארוב ]; over fragrant herbs: ”who creates fragrant
herbs” [ םימשביבשעארוב ]. One who makes a mezuzah [blesses] … to affix [?]
the mezuzah [ הזוזמתושעל ].
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Left column — blessings on making tefillin and a mezuzah (a
halachic passage)

[This column is a small, faded discussion of the blessings said over the making
and donning of tefillin and the affixing of a mezuzah. Recognizable anchor-
words were read; the connective phrasing is faded and, where it could not be
traced, is flagged rather than supplied.]

[who commanded us] concerning the mezuzah [?] … the making of tefillin
[?] … he blesses ”who gives us life” [Shehecheyanu] [?] … ”to don [tefillin]”
[ חינהל ] [?] … [several lines here on when the blessing is or is not repeated — ”he
begins … and concludes …” — are faded and could not be traced continuously;
[Illegible: ~5–6 lines, left column, faded]] … over the reading of the Megillah
[?] and its blessing [?] …

[toward the foot, a benedictory / closing formula:] Blessed is the Lord [?]
… He redeems His people [?] … [and lays] His hand [?] … He is the Savior
[?] … [and one begins the] new [order] [?] … And may the scribe [who] hears
it [merit] [?] … [a final line, faded — [?]].

Global source- (ff. 530r–530v).
Small two-column semicursive (Sephardic/Italianate features). Both folio

sides continue the liturgical–halakhic anthology: a sequence of occasional bless-
ings, the procedure of the Priestly Blessing (Birkat Kohanim), and a rubricated
section on the laws of tzitzit. No calendar-computation prose, molad/tequfot
material, nineteen-year-cycle text, table, or in-text attribution to Jacob bar
Samson appears on either page.

[Librarian note: outer top corner of f. 530r carries the modern foliation
”530”; above it an earlier foliation (appears to read ”527”) struck through, with a
short Hebrew word alongside — reading uncertain [?].]

f. 530r

RIGHᴛ ᴄᴏᴌᴜᴍN

and so too one recites a blessing over the Five Scrolls (megillot), just as for the
reading of the Megillah; and likewise for the new month [?]. And for the new
[days], ”in the Book of Life,” every day one blesses [?] … Over the Chanukah
light one recites ”who performed miracles,” and over the shofar [?] … [one or
two connective words here are not securely legible] [?]. For the redemption of
the firstborn son (pidyon ha-ben) [?] one recites a blessing, and she-hecheyanu,
”who has brought us to this season.”

LᴇFᴛ ᴄᴏᴌᴜᴍN

He recites she-hecheyanu, and each blesses ”to dwell in the sukkah” [?] … [a
short clause here is not securely legible] [?].

One who immerses (tevilah) recites the blessing over the immersion. One
who slaughters recites the blessing over the slaughtering (sheḥitah). One who
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slaughters a beast or a bird recites the blessing over covering the blood with
earth. Over the challah one blesses ”to separate challah”; and the terumah —
one declares over it that it is terumah, and separates it and gives it to the priest
(kohen). [?]

And over the [dough-offering] the priests go up [to bless] [?]. One must
take care [with the washing] when the cantor (ḥazzan) begins: he takes water
in his hand and [pours it over] his hands and his feet. And when [the appointed
time] comes [?], he [spreads] his hands, and each one [of the priests] ”lifts up
his hands.” ”Lift up your hands in holiness and bless” (cf. Tehillim 134:2), and
he blesses His people Israel in purity. ”And may it be Your will before You”
[?] … that it be pure [?].

f. 530v

RIGHᴛ ᴄᴏᴌᴜᴍN

This blessing [effects] atonement [?] … ”and may there be in it pardon of
iniquity” [?] … ”and forever and ever.” And the prayer leader (sheliaḥ tzibbur),
when he reaches [the Priestly Blessing], [calls out] from his mouth [?]; and the
sons of the priests [respond], and he blesses them. ”May the Lord bless you”
(yevarekhekha) — and if there is no [priest present besides] the cantor [?], he
says it from his own mouth. And thus, as it is written (di-khtiv) [?] … [the
responsive wording of the verses is partly lost here] [?] … ”say to them” [?] …
And [the priests] turn [?], and the cantor stands before [them] [?]; [the priest]
recites and [the congregation] falls silent [?], and they turn their faces to the
west to bless the people. The congregation answers ”Amen” after each verse
(pasuk).

And [the choristers] recite the verses of mercy (pesukei raḥamim). And
the prayer leader [?] … begins [?] … until [?] … from the mouth of the
congregation. And when he turns their faces away from the congregation
[?], [he says] ”Do with Your people Israel as You promised us,” ”Look down
from Your holy dwelling, from heaven, and bless Your people Israel” (Devarim
26:15).

And further: R. Yoḥanan said, Rav said [?] … the priests [spread/hold] their
fingers, until they turn their faces back from the congregation. And the rule of
the cantor [is that he not gaze at the priests] [?] until [?] …

LᴇFᴛ ᴄᴏᴌᴜᴍN

from the mouth of the congregation. And the priests are required to turn their
faces away from the congregation, until the prayer leader has [reached] ”Grant
peace” (sim shalom). And the priests are required [?] … to [respond over] them
[?], until the prayer leader says ”Grant peace.”

Laws of Tzitzit (Hilkhot Tzitzit) [rubricated / set-off heading]
One must ensure that the spinning (matveh) be [performed] properly, for

the sake of the tzitzit. He takes [numeral:?] threads (ḥutin) hanging [from
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the corner] [?]; the length of the thread [?] … [several connective words not
securely legible] [?]. Before [he winds] them [?], [he doubles them] several
[times] [?]; and he cuts them [?] … [and] takes one longer thread (ḥut) [?] to
make from it all the coils (ḥuliyot), and [with] the [longer] thread [?] he makes
from it the knots (kesharim). He passes [the threads] through the holes (ḥorim)
[?], and ties [the corner-fastening] [?] … [and] winds [the coil] [?] … [several
words not securely legible] [?].

[This side ends within the laws of tzitzit; the discussion continues on the
following folio.]
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ff. 531r–531v

f. 531r

[Foliation: modern pencil ”531” in the head margin, above a struck-through
”520”; beside it a Hebrew ink foliation בלקת (= 532), the two systems differing
by one throughout.]

RIGHᴛ ᴄᴏᴌᴜᴍN — BᴌᴇSSING ᴏF ᴛHᴇ MᴏᴏN ᴀNᴅ ᴛHᴇ ᴀBRIᴅGᴇᴅ GRᴀᴄᴇ

[The top of the column continues the preceding section in a compressed hand;
only fragments can be traced with confidence — scattered abbreviated numerals
are visible (apparently ד 4[׳ ]? and ז 7[׳ ]?) alongside references to quantities of
items, but the connective prose cannot be read reliably. [?]] …the lesser of
them, apart from that.

הנבלהתכרב [Blessing of the Moon]. Blessed are You, HaShem our God,
King of the universe, who by His word created the heavens, and by the breath
of His mouth all their host. A fixed law and a season He assigned them, that
they should not swerve from their appointed task. Joyful and glad, they carry
out the will of their Owner — workers of truth whose work is truth. And to the
moon He said that it should renew itself: a crown of splendor for those He bore
from the womb, who are destined to be renewed like it, and to glorify their
Maker for the sake of the honor of His kingship. Blessed are You, HaShem,
who renews the months.

גןיעמהכרב ׳ [the abridged grace summarizing the three blessings, said after
food]. Blessed are You, HaShem our God, King of the universe, for the
nourishment and for the sustenance, for the vine and for the fruit of the vine,
and for the produce of the field; and for a land desirable, good, and spacious
that You were pleased to give as a heritage to our fathers, to eat of its fruit and
to be satisfied with its goodness. Have mercy, HaShem our God, upon Israel
Your people and upon Jerusalem Your city and upon Zion the dwelling-place
of Your glory. For You are good and do good to all. [On Shabbos one inserts
the passage for Shabbos day. [?]] Blessed are You, HaShem, for the land and
for the nourishment [and for the fruit of the vine] — and we conclude as above.

LᴇFᴛ ᴄᴏᴌᴜᴍN — FᴇSᴛIᴠᴀᴌ KIᴅᴅᴜSH, SHᴇHᴇᴄHᴇYᴀNᴜ, ᴀNᴅ HᴀᴠᴅᴀᴌᴀH

Festival Kiddush. Blessed are You, HaShem our God, King of the universe,
who creates the fruit of the vine. Blessed are You, HaShem our God, King
of the universe, who chose us from every people and exalted us above every
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tongue and sanctified us with His commandments. And You gave us, HaShem
our God, in love, appointed times for gladness, festivals and seasons for joy —
this day of the Festival of Matzot [Pesach], the season of our freedom, a holy
convocation, a remembrance of the exodus from Egypt. For You chose us,
and us You sanctified, from all the peoples; and Your holy appointed times in
gladness and in joy You gave us as a heritage. Blessed are You, HaShem, who
sanctifies Israel and the seasons.

[Shehecheyanu:] …who has kept us alive and sustained us and brought us
to this season.

Havdalah. [Blessed are You… who creates] the fruit of the vine … [who
creates] the lights of the fire … who distinguishes between the holy and the
profane [?: לוחל ”profane” / שדחל ”new (moon)” — the closing word is written
ambiguously], between Israel and the nations …

f. 531v

RIGHᴛ ᴄᴏᴌᴜᴍN — HᴀᴠᴅᴀᴌᴀH ᴄᴏNᴄᴌᴜᴅᴇᴅ, ᴀNᴅ ᴛHᴇ RᴜᴌᴇS ᴏF SHᴇHᴇᴄHᴇYᴀNᴜ
ᴀNᴅ FᴇSᴛIᴠᴀᴌ INSᴇRᴛIᴏNS …BᴇᴛᴡᴇᴇN ᴛHᴇ SᴇᴠᴇNᴛH ᴅᴀY ᴀNᴅ ᴛHᴇ SIX ᴅᴀYS ᴏF
ᴌᴀBᴏR; BᴇᴛᴡᴇᴇN ᴛHᴇ HᴏᴌINᴇSS ᴏF SHᴀBBᴏS ᴀNᴅ ᴛHᴇ HᴏᴌINᴇSS ᴏF ᴛHᴇ FᴇSᴛIᴠᴀᴌ
Yᴏᴜ Hᴀᴠᴇ ᴅISᴛINGᴜISHᴇᴅ; ᴀNᴅ ᴛHᴇ SᴇᴠᴇNᴛH ᴅᴀY FRᴏᴍ ᴛHᴇ SIX ᴅᴀYS ᴏF ᴌᴀBᴏR
Yᴏᴜ Hᴀᴠᴇ SᴀNᴄᴛIfiᴇᴅ. Yᴏᴜ Hᴀᴠᴇ Sᴇᴛ ᴀᴘᴀRᴛ ᴀNᴅ SᴀNᴄᴛIfiᴇᴅ YᴏᴜR ᴘᴇᴏᴘᴌᴇ
ISRᴀᴇᴌ IN YᴏᴜR HᴏᴌINᴇSS. BᴌᴇSSᴇᴅ ᴀRᴇ Yᴏᴜ, HᴀSHᴇᴍ, ᴡHᴏ ᴅISᴛINGᴜISHᴇS
BᴇᴛᴡᴇᴇN ᴛHᴇ HᴏᴌY ᴀNᴅ ᴛHᴇ [ᴘRᴏFᴀNᴇ [?: שדחל / לוחל ]]. …HᴀSHᴇᴍ ᴏᴜR
Gᴏᴅ… ᴡHᴏ ᴄRᴇᴀᴛᴇS ᴛHᴇ ᴌIGHᴛS ᴏF ᴛHᴇ fiRᴇ.

[Shehecheyanu and its rules:] One recites ”who has kept us alive”… and at
the conclusion [of Shabbos] one may also [say] this Havdalah. He recites
Shehecheyanu on every night of Sukkot, and all the more so [?] on the [eighth]
day, Shemini Atzeret ׳ח] = the eighth]. He says, ”On the eighth day, [the festival
of] Atzeret,” and does not mention Sukkot at all, and recites Shehecheyanu.

[Rosh Hashanah Kiddush:] …[who chose us] from every people and exalted
us above every tongue, and sanctified us with His commandments. And You
gave us, HaShem our God, in love, this Day of Remembrance [Rosh Hashanah],
a day of the sounding of the shofar [?], a holy convocation, a remembrance of
the exodus from Egypt … [King] over all the earth, who sanctifies Israel and
the Day of Remembrance. And on Shabbos one mentions [Shabbos] …; and
on the Day of Remembrance …[in the Grace after Meals?] one mentions it [?].

ןוזמהתכרב [Grace after Meals]. Where there is food [to bless over], one
recites the blessing … [instruction partly legible: those who ate together join
in the invitation [?]].

LᴇFᴛ ᴄᴏᴌᴜᴍN — GRᴀᴄᴇ ᴀFᴛᴇR MᴇᴀᴌS (BIRᴋᴀᴛ Hᴀ-MᴀᴢᴏN)

[The invitation to grace — zimmun:] With ten present one says, ”Let us bless
our God of whose bounty we have eaten”; and if there were three, ”Let us bless
Him of whose bounty we have eaten” — and they respond: ”Blessed is He of
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whose bounty we have eaten and by whose goodness we live.” The leader then
repeats: ”Blessed is He of whose bounty we have eaten and by whose goodness
we live.”

Blessed are You, HaShem our God, King of the universe, who nourishes the
whole world in His goodness — with grace, with kindness, and with mercy.
He gives bread to all flesh, for His kindness is everlasting. And through His
great goodness we have never lacked, and may we never lack, nourishment
forever and ever … who prepares nourishment for all His creatures whom He
created. Blessed are You, HaShem, who nourishes all.

We thank You, HaShem our God, for having given our fathers as a heritage
a land desirable, good, and spacious; [and for the] covenant and the Torah, life
and nourishment; for having brought us out, HaShem our God, from the land
of Egypt and redeemed us from the house of bondage; and for Your covenant
which You sealed in our flesh; and for Your Torah which You taught us; and
for the statutes of Your will which You made known to us; and for the life,
grace, and kindness that You have granted us; and for the eating of nourishment
with which You feed and sustain us continually, on every day, in every season,
and at every hour. For all this, HaShem our God, we thank You and bless You;
may Your name be blessed … continually, every day and [in every season] …

[The text breaks off mid-blessing; the lower portion of f. 531v is blank ruled
parchment.]

f. 532r

The page carries two written columns on the gutter side of the leaf, the outer
(fore-edge) portion of the parchment left blank. Reading right column first
(RTL), the text is the continuation and conclusion of Birkat ha-Mazon (Grace
after Meals), carried over from the preceding leaf.

RIGHᴛ ᴄᴏᴌᴜᴍN

[who] has reigned for ever and ever. As it is written: ”You shall eat and be
satisfied, and bless the Lord your God for the good land He has given you”
[Devarim 8:10]. Blessed are You, Lord, for the land and for the food.

Have mercy, Lord our God, upon us and upon Israel Your people, upon
Jerusalem Your city, upon Zion the dwelling-place of Your glory, upon the
kingship of the house of David Your anointed, and upon the great and holy
House over which Your name is called. Our God, [our Father,] tend us, nourish
us, sustain us, provide for us, and grant us relief; grant us relief, Lord our God,
speedily from all our troubles. And do not make us dependent, Lord our God,
upon the gifts of flesh and blood nor upon their loans, but only upon Your
hand — full, open, [holy,] and generous — that we may never be shamed or
humiliated, for ever and ever.

[Shabbos insertion:] Be pleased and strengthen us, Lord our God, through
Your commandments and through the commandment of the seventh day, this
great and holy Shabbos; for this day is great and holy before You, to cease from
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labor upon it and to rest upon it in love, according to the commandment of
Your will. [In Your favor grant us rest, that there be no] distress or grief on
the day of our rest. And show us, Lord our God, the consolation of Zion Your
city and the rebuilding of Jerusalem Your holy city, for You are the Master of
salvations and the Master of consolations.

And rebuild Jerusalem the holy city speedily in our days. Blessed are You,
Lord, who in His mercy rebuilds Jerusalem. Amen.

LᴇFᴛ ᴄᴏᴌᴜᴍN

[Blessed are You, Lord our God, King of the universe — the God, our Father,
our King… the Holy One of] Jacob, our Shepherd, the Shepherd of Israel,
the King who is good and does good to all: for each and every day He has
done good, He does good, and He will do good to us. He has rewarded us, He
rewards us, and He will reward us for ever — with grace, with kindness, and
with mercy, [and with relief,] … life and peace and all good.

May the Merciful One reign over us for ever and ever. May the Merciful
One be blessed in heaven and on earth. May the Merciful One be praised
throughout all generations…

f. 532v

Two written columns again stand on the gutter side, the rest of the leaf blank.
Reading right column first, the text continues the Ha-Rachaman litany, passes
into the ”Taste and see” verses, and (in the right column's lower half) into a
further blessing whose middle lines are faded; the left column is a chain of
scriptural verses of praise.

RIGHᴛ ᴄᴏᴌᴜᴍN

in the work of his hands… and to his fellow in the work [of his hands] [?].
[May the Merciful One send us] Elijah, remembered for good, and may He
open for us [His good treasury] from heaven. May He bless us, each and every
one, as [He blessed] our fathers… and do kindness with His anointed, with
David and with his seed, for ever. He who makes peace in His heights — may
He in His mercy make peace upon us and upon all Israel. Amen.

Taste and see that the Lord is good; happy is the man who takes refuge in
Him [Tehillim 34:9]. Fear the Lord, you His holy ones, for those who fear
Him lack nothing [Tehillim 34:10]. Young lions want and go hungry, but
those who seek the Lord lack no good thing [Tehillim 34:11].

[A concluding blessing follows — its opening (”Blessed are You, Lord our
God, King of the universe…”) and closing are legible, but the central lines
are faded and abraded: …crown[?]… in Bethlehem[?]… all Israel[?]… and
let all the people say, Amen[?]…] [Illegible: ~6 lines, faded ink, right column
lower half — candidate for re-examination.] …and there was morning[?]…
[numeral/word: ?]…
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LᴇFᴛ ᴄᴏᴌᴜᴍN — ᴀ ᴄHᴀIN ᴏF SᴄRIᴘᴛᴜRᴀᴌ ᴠᴇRSᴇS

May God give you of the dew of heaven [and of the fatness of the earth], and
abundance of grain [and wine] [Bereishis 27:28].

The priestly blessing, as it is said… [reference to Bamidbar 6:24–26; the
verse text abbreviated in the manuscript].

Bless the Lord, O His angels, mighty in strength, who fulfill His word,
hearkening to the voice of His word [Tehillim 103:20]. Bless the Lord, all His
hosts, His ministers who do His will [Tehillim 103:21]. Bless the Lord, all His
works, in all the places of His dominion; bless the Lord, O my soul [Tehillim
103:22]. Blessed be the Lord for ever… [praise of] heaven and earth…

Lord our Master, how mighty is Your name in all the earth [Tehillim 8:10].
And may He help you… [Bereishis 49:25, ”and He will help you,” blended

with further blessing verses] … [several verses of Tehillim follow — including
”Turn to me and be gracious to me, for I am alone and afflicted” (Tehillim
25:16); ”To You, O Lord, [I lift up my soul]” (Tehillim 25:1); the lines are faded
and partly untraceable.]

the children of Israel, [and I will bless them] [Bamidbar 6:27].
Yours, Lord, is the greatness, and the might, and the splendor, [and the

victory, and the majesty…] [Divrei ha-Yamim I 29:11].
[Librarian note: modern pencil foliation ”533” in the upper-left margin of f.

533r, with an older pencil ”5760”[?] struck through above it, and an ornamental
catalog flourish]

Shabbos and praise piyyutim (two-column liturgical anthology)

Both sides of this folio carry two-column liturgical poetry — a continuation
of the piyyut anthology of the preceding folios, not calendar computation.
The hand is a small Ashkenazi semicursive in oxidized brown ink; under
magnification most of it is legible. Two of the four columns are securely
identifiable poems (a biblically-woven ”Blessed…” praise-hymn and Abraham
Ibn Ezra's Shabbos zemer Ki Eshmerah Shabbos), transcribed and translated
here; the other two columns are cursive verse whose connective lines remain
only partly legible and are transcribed as far as the ink is readable. The lower
third of each folio side is blank parchment.

Reading order is right column then left column on each side (RTL). On
f. 533r the right column is the praise-hymn; on f. 533v the left column is the
Ibn Ezra Shabbos poem, which closes and gives way to a further poem (”I will
sing…”) that runs on past this folio.

F. 533R

Right column — a hymn of praise built as a mosaic of biblical verses. The
legible thread:

… ”[…and the victory] and the majesty, for all that is in heaven and
on earth [is Yours]; Yours, O LORD, is the kingdom, and You are
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exalted as head over all” (…ve-ha-hod ki khol ba-shamayim u-va-
aretz, lekha YHWHha-mamlakhah ve-ha-mitnasse le-khol le-rosh,
Divrei HaYamim I 29:11). — ”[…who creates the speech][?] of the
lips: Peace, peace to the far and to the near, says the LORD, and
I will heal him” ([bore niv][?] sefatayim, shalom shalom la-raḥoq
ve-la-qarov [y]omar YHWH u-refativ, Yeshayahu 57:19). — Be
strong (ḥazaq). —
Blessed … day by day: ”Blessed is the Lord day by day, He bears
our burden [for us], [the God of our salvation, Selah]” (barukh
… le-yom yom: barukh [Adonai] yom yom yaʿamos lanu …,
Tehillim 68:20) … [several lines of connective verse, legible in
part: ”…all the day, and in Your[?] salvation … we lift the head[?]
… for a refuge and a shelter[?] … blessed is the LORD who is
good”[?] — …kol ha-yom … u-vishuʿat[kh]a … nariym rosh[?]
… u-le-maḥseh la-ḥevyon[?] … barukh YHWH asher tov[?]] …
… in His mercy and in the abundance of His kindnesses (ke-
raḥamav u-khe-rov ḥasadav[?]) … [line partly legible] … His
great, mighty, and awesome name (shemo ha-gadol ha-gibbor ve-
ha-nora), His Presence[?] upon us (shekhinato[?] ʿaleinu). Blessed
is He. — [a stretch of connective verse: ”…to do good … to purify
Him, to praise Him, to laud Him and to recount [His] glory[?] …
His kindness has prevailed over us[?] … therefore with heart and
with soul and with all might[?] …” — le-heitiv … le-taharo le-
hallelo u-le-shabbeḥo u-le-sapper hod[?] … gavar ʿaleinu ḥasdo[?]
… be-lev u-ve-nefesh u-vi-me'od[?] — the individual words trace
but the poetic sense is only partly recoverable; committed words
carry [?]] …
… for the LORD will not forsake His people, for the sake of [His]
great [name] (ki lo yittosh YHWH et ammo ba-ʿavur [shemo]
ha-gadol, Shmuel I 12:22) … [two lines, partly legible: ”…His
name … forever[?] He set His throne … to remember[?] … His
servants[?]”]… ”[and He] has raised up a horn for His people, praise
for all [His devoted ones]” ([va-ya]rem qeren le-ammo, tehillah
le-khol [ḥasidav], Tehillim 148:14).

[The right column of f. 533r is largely legible; roughly a fifth of its connective
(non-scriptural) lines resist a confident word-by-word reading and are flagged,
but no span is lost to abrasion.]

Left column — cursive verse continuing the praise sequence; the hand here
is more cramped and the reading much less secure. Only scattered words and
phrases trace reliably:

… ”His kindnesses[?], for a day[?] … and He showed mercy[?]”
(ḥasadav[?] … ki yom… ve-riḥam[?]) … ”and the singer of[?] the
peoples[?]” (u-me[shorer/zammer][?] ha-ʿammim[?]) … [several
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lines of small semicursive that do not resolve into a confident con-
tinuous reading — individual letters are present but the words are
not securely recoverable] … ”the winds[?]” (ruḥot[?]) … ”living
waters[?]” (mayim ḥayyim[?]) … ”His devoted ones[?]” (ḥasidav[?])
… ”good … and good … and it is good”[?] (a rhymed refrain
on -ov/-ev) … [remainder of the column: cursive verse, traceable
letter-by-letter but not confidently word-by-word; not transcribed
rather than guessed].2

F. 533ᴠ

Right column — a Shabbos praise-poem opening with an enlarged initial word
( הוהר [?] / reading of the enlarged word uncertain). The legible thread:

The LORD your God[?] (YHWH Elohekha[?]) … [opening lines
partly legible] … ”may the LORD bless you”[?] (yevarekh[kh]a
YHWH[?]) … [several lines] … on Shabbos day (be-yom shabbat)
… ”seek[?] … and my mercies[?]” … [a long stretch of legible-
but-cramped verse whose individual words trace — e.g. shalom[?]
(”peace”), shemo[?] / zekher[?] (”His name” / ”remembrance”),
yarum[?] (”shall be exalted”) — but whose continuous sense is
not securely recoverable; committed words carry [?], the rest left
unread rather than confabulated] …
[Closing line at the foot of the column:] … ki yesh[?] … —

שיןבתבשהרמשי [ לאר ] … — ”…shall keep Shabbos, O child[ren] of
Israel” (yishmerah shabbat ben Yis[ra'el]), echoing ”and the children
of Israel shall keep Shabbos” (Shemos 31:16). The final word of the
line traces as יפר [?] / a scribal catchword. The month/day word
here is תבש (”Shabbos”), not תבט (”Teves”) — see the subscription
verdict in the report. There is NO year-numeral and NO dating
formula: this is the poem's closing content, not a colophon.

[The right column of f. 533v is inked throughout (not abraded); the scrip-
tural/refrain words are committed, while the connective verse between them is
cramped and only partly resolvable. Reading-difficulty column, not lost.]

Left column — Shabbos zemer ”Ki Eshmerah Shabbos” of Rabbi Avraham
ibn Ezra (its stanzas and refrain are legibly present and match the received
text word for word). The refrain, given in full at the head and abbreviated
to a catchword thereafter, is ”It is a sign forever between Him and me” (ot hi
le-olmei ʿad beini u-veino):

When I keep Shabbos, Godwill keepme; it is a sign forever between
Him and me ([ki eshmerah shabbat el yishmereni,] ot hi le-olmei
ʿad beini u-veino).

2The left column of f. 533r is present and inked (not abraded), but its cramped cursive does not
yield a reliable continuous reading even under magnification; committed only where words
are secure. Genuine reading-difficulty column — not a candidate for arithmetic/pattern
recovery.
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It is forbidden to attend to business or to make journeys — also to
speak of it, of matters of need, of matters of trade, even matters
of kings; [rather] I will meditate on the Torah of God, and it will
make me wise. — A sign …
In it I find rest[?] for my soul; behold, to the first generation He
gave [as] my sanctity a wonder — in setting down double bread
on the sixth day; so on every sixth day He doubles my provision.
— A sign …
He inscribed in the Law of God a statute … to arrange the show-
bread before Him[?]; therefore [it is] to be honored[?] … apart
from the day of [Kippur, the day of] my affliction. — A sign …
It is an honored day, a day of delights — bread and good wine,
meat and fish; those who mourn on it turn back[?], for it is a day
of gladness, and it gladdens me. — A sign …
Whoever profanes labor on it — his end is to be cut off; therefore I
wash my heart[?] on it as with lye, and I pray to God evening and
morning — Musaf and also Shaḥarit — [and] He answers me. — A
sign forever between Him and me.

[Ki Eshmerah Shabbos is fully and confidently present; the reading is verified
against the received text of the zemer and the manuscript's own inked words.
A few final letters at line-ends are compressed and carry [?].]

Then, still in the left column, a further poem opens with an enlarged initial:
I will sing … (ashir be-mit[a]rim[?] … shir[?] — ”I will sing with
strings[?] … a song”) … a voice to praise[?] ([yah] qol le-hallel[?])
… [the poem's body is cramped small semicursive; only the incipit
and scattered words trace] …

[This ”I will sing” poem is not completed on f. 533v; it runs on past this folio.
Its body is legible-but-cramped and only partly recoverable here.]

40



Sod ha-Ibbur (BL Add MS 11639) —
ff. 534r–534v

[Librarian note: pencil foliation ”561” and ”534” at the top-left of f. 534r; faint
pencil foliation ”561”(?) at the top-right of f. 534v.]

[Later hand: a single brown-ink word beside the pencil foliation at the head
of f. 534r — ” םקר ”(?) [?] (three letters, flourished); a smaller brown pen-stroke
sits below it. Function unclear (catchword or trial-of-pen); requires further
verification.]

The leaf carries two columns of small, oxidized Ashkenazi semicursive
verse in the upper half of each side, with the lower half of both sides blank
parchment. Three wisdom/liturgical poems can be distinguished: a Shabbos
poem (f. 534r, right column), a mosaic poem on wealth and poverty woven
from four Scriptures (f. 534r left column → f. 534v right column), and a
poem of offering / altar imagery (f. 534v, left column). There is no calendar-
computational text and no in-text attribution.

RIGHᴛ ᴄᴏᴌᴜᴍN (Rᴇᴀᴅ fiRSᴛ, RTL) — ᴀ SHᴀBBᴏS ᴘᴏᴇᴍ

The upper lines close a unit on the daily prayers/offerings; the recognizable
anchors are the sequence of the services:

”…a resting-fragrance[?]… ( חירתחנ [?])” · ”he sustains the heart[?]
( בבלדעסי [?])” · ”he sets in order[?] the meals[?] ( דעוס … תודועס [?])”
· ”for on the day He spoke[?] ( רבדםוייכ [?])”
”Evening and Morning, Additional and also Afternoon” ( תיברע

החנמםגוףסומתירחשו ) — the four prayer-services —
”…lest he faint[?] ( ףטעיןפ [?]) · a voice praising God, His alone is
the height[?]” ( םרולםיהלאללהמלוק [?]).

A new unit then opens (line-initial display word ” רתכ ” [”Crown”]), praising
Shabbos and its keeper:

”Crown and diadem[?]… ( טעורתכ [?])” [Obscure connective verse:
”… תוישמןירפטשמ …”, ”… ןוה … ריע …”, ”…” — reading of individ-
ual words uncertain] [?]
”The keeper of Shabbos[?]… ( תבשרמושה [?])… it shall be reckoned
to him[?] like a meal-offering[?] ( החנמכ [?])” [?]
[Obscure: ”… ךירטציו … לפכימולשתל …”, ” הכוסלכ …”, ” לפשכבורהב …”,
” כהחנמלו …”— 4 lines, connective diction not confidently resolved]
[?]
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”And he shall behold[?] ( הזחיו [?])… every keeper of Shabbos[?]
( תבשרמושלכ [?])… but the profaner[?] ( ללחמ [?])… a duty of holi-
ness[?] ( שדקתבוח [?])” [?]
”And the day shall command the duty of the day[?] ( םויהתבוחוציםויו [?])”
· [obscure ~1 line] [?]
”the delight of days” ( םימיהתדמח ) — an epithet of Shabbos —
”…called[?]… and the upright[?] ( ירשויו [?])… a day that shall be
all[?] crown[?] ( רתכ [?])” [?]
”…the keeper[?] ( רמושה [?])… the worlds[?] ( םימלועה [?])… He
rested[?] and was refreshed[?] ( חנ [?])” [?]
”Remember[?] this day, sanctified[?] to renew it[?] ( רכז … םוי …

ושדחל [?])… for the vow[?] rose high[?] ( רדנההבגיכ [?])… there-
fore let him give[?] ( ןתיןכלע [?])” [?] · [closing obscure ~1 line:
”… החוטסעטע ” [?]]

LᴇFᴛ ᴄᴏᴌᴜᴍN — ᴀ ᴍᴏSᴀIᴄ ᴘᴏᴇᴍ ᴏN ᴛHᴇ RIᴄH ᴀNᴅ ᴛHᴇ ᴘᴏᴏR

Line-initial display word ” ליחתא ”(?) [”I begin”] [?], opening on Mishlei 22:2:
”The rich and the poor meet together” ( ושגפנשרורישע ) — Mishlei
22:2 — ”…together[?] they came to strife[?] ( ודחי … בירל [?])”
[Obscure rhymed verse, rhyme in ‑ וש then ;ך‑ ~18 lines. Leg-
ible words woven through: ”…this one in wealth[?] and that
one in poverty[?] ( בהז … הובג [?] בהזו … טוידה [?])”, ”…the informer
speaks[?] (… רבדי [?])”, ”a great strife[?] ( ברבירע [?])”, ”…the king[?]
( ךלמה [?])”, ”…your kindness[?] ( ךדסח [?])”, ”the multitude of your
hands[?] ( ךידיתבבר [?])”, ”…the rich man[?] ( רישע [?])”, ”…for my
labor is great[?] ( יתדובעהבריכ [?])”, ”…how shall the rich man
stand[?] in his abundance[?] ( דמעתהמ … בוריברישע [?])”, ”…in
want[?] ( רסחב [?])”, ”…strength and… ( ליח …[?])”. Continuous
connective sense not confidently recoverable — poetic neologisms
defeat word-level reading.] [?]
[Closing lines: ”…and much[?] ( ברווהו [?]) · …” [?]]

[Lower half of f. 534r: blank parchment.]

RIGHᴛ ᴄᴏᴌᴜᴍN (Rᴇᴀᴅ fiRSᴛ, RTL) — ᴛHᴇ ᴡᴇᴀᴌᴛH-ᴀNᴅ-ᴘᴏᴠᴇRᴛY ᴘᴏᴇᴍ ᴄᴏN-
ᴛINᴜᴇS

This column carries the poem's four scriptural anchors and is comparatively
legible:

”…the poor man[?]… he shall consume[?] ( לכאי [?])… and your
legs[?] ( ךיקושו [?])… like a good day[?] ( בוטםוי [?])” [?]
[Obscure ~4 lines: ”… יבלכםע …”, ”… ןשית … רבערטע …”,
”… המלעברמעומכ …”, ”… ילעתרטעה … בוטםויךרכ ” — connective
verse, individual words uncertain] [?]
”Better a little for the righteous” ( קידצלטעמ ) — Tehillim 37:16 —
”…it crowns you[?] ( ךריטעמ [?])… to sustain[?] ( לכלכל [?])”
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”…a king shall enrich you[?] ( ךרישעיךלמ [?])… and the fool[?]
( ליסכה [?])… draws near[?] ( בירקי [?])” [?]
[Obscure ~3 lines: ”… דיךרזי …”, ”… וטרחיוורטע …”, ”and a poor
man[?] ( שרו [?])…”, ”…my heart a sword[?] ( ברחיבל [?])”] [?]
”…to grovel before[?] ( לספרתהל …[?])… and to abase[?] ( תחפלו [?])
my soul[?] ( ישפנ [?])” [?]
”All the days of the poor are evil, but the good-hearted has a contin-
ual feast” ( םיערינעימילכ … בלבוטו … דימתהתשמ ) — Mishlei 15:15
— [woven; connective words [?]].
[Obscure ~4 lines: ”… ךיפ … לכאי …”, ”… הישע … הזרבכ …”, ”to the
worm[?] ( המרל [?])…”] [?]
”For when goods increase … what advantage has their owner?”
( הבוטהתוברביכ … הילעבלןורשכהמ ) — Kohelet 5:10 — [woven; con-
nective words [?]].
[Two short trailing lines before the foot rubric: ” זלע … ןוימבהירט [?]”
· ” טרמלולתנט [?]” — obscure] [?]

[Foot-of-column rubric — two lines, set off by a preceding punctus; let-
ters now largely traceable but the words do not resolve into confident sense:]
”· תרוש [?] הרעטה [?] וטיוש [?] וברה [?] לוק [?]” / ” חרצרמ [?] ריההכ [?] היב [?]”. Func-
tion unclear (colophon of the poem, or incipit of a following piece). Still
requires further verification. [?]

LᴇFᴛ ᴄᴏᴌᴜᴍN — ᴀ ᴘᴏᴇᴍ ᴏF ᴏffᴇRING / ᴀᴌᴛᴀR IᴍᴀGᴇRY

”…his meal-offering[?] ( ותחנמ [?])… the soul of the righteous[?]
( קידצשפנ [?])… it was offered up like a burnt-offering, for a
[pleasing] aroma” ( חירלהלועכהלעוה [ חוחינ ]) — sacrificial idiom, cf.
Vayikra 1:9 burnt-offering language.
[Obscure ~4 lines: ”… סנמרטטי …”, ”… ינפלןתוועתהו …”, ”…the
throne rose high[?] ( ומראסכה [?])… a dream[?] ( םולח [?])”, ”…and a
spirit rises[?] ( חורולעי [?])”] [?]
”…the stars[?] ( םיבכוכה [?])… ” [Obscure ~6 lines: ”… וגוסנ …”,
”… לעמב … םיחפ … הבכר …”, ”… םיניד … סגוה …”, ”…the whole mul-
titude[?] a scattered heart[?] ( רזופמבלןומההלכ [?])”, ”…he spread
his hands and his eyes[?] ( וניעוודיויפכ [?])… to be poured out[?]
( חפתסהל [?])”] [?]
[A further sub-unit, line-initial refrain uncertain:] [Obscure ~7
lines: legible fragments ”…the stars are darkened[?] ( םיבכוכה …
,”([?]…מ ”this is the day[?] ( םויההז [?])”, ”…for the good[?]
(… בוטל [?])”, ”…he shall remember[?] ( רוכזי [?])”, ”…for a
sacrifice[?] ( חבזל [?])”] [?]
[A third sub-unit:] [Obscure ~6 lines: legible fragments ”…pro-
duce / grain[?] ( האובת [?])… and his hand shall be[?] ( ודייהיו [?])”,
”…and as one who honors[?] ( רדהכו [?])… in villages[?] ( םירצחב [?])”,
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”…his soul[?] ( ושפנ [?])”, ”…for his hand is low[?] ( ךמודייכ [?])…
he has no money[?] ( ולןוממןיא [?])”] [?]

[Marginal notes in the outer (left) margin of f. 534v — small hand, readings
uncertain even at this resolution:]

• [Margin: ” ןיעהזןיי ”(?) or ” ןועהזןוי ”(?) [?] — a gloss-note beside the
mid-left column; identification requires further verification.]

• [Margin: ” ברה ”(?) / ” ןברה ”(?) [?] — beside the lower left column.]
• [Margin: a further short faint note near the top of the left column —
traces only, not resolved. [?]]

[Lower half of f. 534v: blank parchment.]

f. 535r (global PDF p. 49)

[Foliation, upper-left margin, pencil (modern librarian): ”535”; above it a
struck/repeated pencil mark. Hebrew ink foliation to its right: ה״לקת (535).]
[Librarian note: ”535”]

The written text occupies two narrow columns in the right half of the leaf;
the left half and the lower third are blank parchment. Both columns are piyyut
(liturgical verse) — the treatise on the intercalation has not yet begun. The
hand is a small Ashkenazi semicursive; the ink is oxidized but the verse is largely
traceable on the finer tiles. A recurring line-final abbreviation פחב ׳ closes
many lines in both columns as a refrain-tag [expansion uncertain — possibly a
doxological cue; retained verbatim].

RIGHᴛ ᴄᴏᴌᴜᴍN — ᴀ PᴜRIᴍ ᴘIYYᴜᴛ

The stanzas are punctuated by the isolated, right-set refrain-words םירופ

(”Purim”) and הליגמ (”the Megillah/Scroll”), with each stanza built around
them.

• ”...to gather [ להקהל ?] the good ones [ יבוט ], like [...] [?]... the good and
the wicked [?]... but for [?] the righteous [ םיקידצב ]...” [opening tercet
only partly traceable]

• ” בירעמ — the evening [service]... [ ילו ?] [?]”
• םירופ —
• ”The night of Purim — this is the night [ הלילההזןיוהםירופליל ]”
• ”and he sends [ חלשתו ], with good wine, and the rejoicing [ הליגהובוטןייכ ]”
• ”Purim — on the day of the decree, the pur (lot) is as law [ םוילעםירופ

ןידכרופההריזגה ]”
• ”in the decree [ הרזגב ], and he said to appoint, at the reading of the scroll
[ רפסתאירקבןתלרמאיו ]”

• הליגמ —
• ”...it is fitting [ הלולכ ?] this... for [ ןכש ?] all [...] [?]”
• ”to recall the statute [ קחרכזהל ] [?]... [ עבכוה ?] [?]”
• ”from Purim [ םירופמ ?] theman shall say [ שיאהרמאי ] [?]... to drink [ תותשל ?]
[ םילח ?] the bitter ones [ םירורמה ?]”
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• בהז [gold — refrain-word?] —
• ”Purim — with wine they open [ םיחתופןייבםירופ ]”
• ”[ ךרזמב ?]... over [?] the table [ ןחלושה ] [?] arranging [ ךרוע ]”
• ”on the night of the feast [ גחלילב ...]... Purim [ הרוטי ?]...”
• ”a song, [?], over wine [ ןייילע ], [ להזב ?] there [ םש ] — פחב ”׳
• ”[?] he drinks [ התוש ], [ התור ?], the son of [ ןב ] [ םרוי ?] — wine [ ןיי ] [?]”
• ”[ ךרי ?] [?] they exalt [ םימרוי ?] — פחב ׳ — Purim [ םירוס ?]”
• ”with wine they fill [ ןואלמיןייב ] the cups [ תוסוכ ], [ תרכ ?] the day [ םויה ] [?]”
• ”to do [ תושעל ] — פחב ׳ — then they drink [ ןתשיופ ] wine [ ןיי ], all [ לכ ]”
• ”[ ןהיזוח ?]... until [ דע ] [...] one shall say [ רמאי ] to his neighbor [ והער ] —

פחב ”׳
The connective verse between these anchors is a compressed semicursive;

committed where the glyphs are traceable, flagged where not.

LᴇFᴛ (INNᴇR) ᴄᴏᴌᴜᴍN — ᴀ ᴘIYYᴜᴛ ᴏN ᴡINᴇ

Anchor words securely legible: ןיי (”wine,” recurring), בוטהןיי (”the good
wine”), ןפגהירפ (”the fruit of the vine”), רשכ (”fit, kosher”). Each line closes
with the same פחב ׳ refrain-tag.

• ”[ ירוט ?] [?] fit [ רשכ ] and interest/increase [ תיברו ?] [?] wine [ ןיי ] [?] its
measure [?] — פחב ”׳

• ”[?] to bless, 'Creator of the fruit of the vine' [ ןפגהירפארובךרבל ] — פחב ”׳
• ”[?] he dwells [ ןכשי ] over wine [ ןייב ] [?] and he is pleased [ הצריו ] [?] —
[ ןברזכו ?] — פחב ”׳

• ”[?] they pour [ וכפשי ?] and [ ןטרטו ?] the friends [ םיער ]; they [ חימזנ ?] the
good wine [ בוטןייל ] [?] — פחב ”׳

• ”[?] all who does [ השועהלכ ] [?] to his house [ ותיבל ] [ קזרכ ?]”
• ”[?] making [ השוע ] [?] a mezuzah [ הזוזמ ] — פחב ׳ — [?] they slaughtered
[ וטחש ] [?]”

• ”[?] they were [?] and a remembrance of the Torah [ תרותןורכזו ]”
• ”[ םינושחר ?] as they do [ השעמכ ] the fathers [ תובא ] [ השעי ?] [?] — פחב ׳ — [?]
he drinks the good wine [ בוטהןייהתשי ]”

• ”[ רתסי ?] he rejoices [ חמשי ] as the good [ בוטהןכ ] — פחב ׳ — [?] and a woman
[ השאו ] [?] and [ ןזו ?] [?]”

• ”he drinks wine [ ןייהתשי ] from the [ הןמ ...] [ ןקבדה ?] — פחב ”׳
• ”[?] he drinks wine [ ןייהתשי ] [ ונירב ?] its [ תרתוכ ?] it was [ התיה ]”
• ”in its season [ הנמזב ] [ תור ?] — פחב ׳ — [?] draws near [ בירקי ]”
• ”[?] the cup [ סוכה ] [?] [ ןבחרל ?] and to us [ ונלו ] [ וטילו ?] — פחב ”׳
• ”[?] before [ וינפל ] [ ספכ ?] precious [ רקי ] wine [ ןיוה ?] — פחב ׳ — then [ ופ ]
[ ןייסוט ?] between [ ןיב ]”

• ”[ דימע ?] and shall arrange [ ךורעיו ] over his mouth [ ויפלע ] [ רימת ?] — פחב ”׳
• ”[?] he drinks wine [ ןייהתשי ] [ ןשי ?] [?] pure [ רורב ] the [ יחה ?] — פחב ׳ —
perpetual wine [ דימתןיי ]”

• ”[ ןתי ?] to all [ לכל ] [ רעכ ?] and wine [ ןייו ] — פחב ׳ — then [ ופ ] he sends
[ חלשי ] to his neighbor [ והערל ] to good [ בוטל ], and [ סטויכורו ?]”
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• ”portions [ תונמ ] — פחב ׳ — then [ ופ ] the pure [ רורבה ] [ דא ?]”
• ”the [ טויה ?] [?] shall eat [ לכאי ] enfeebled [ םישדע ?] — לילב ? — [ םירוס ?] and
in [ ומבו ?] [ םירדע ?] and craftsmen [ םישרחו ] — פחב ”׳

• ”[completed — הלמ ?]”

f. 535v (global PDF p. 50)

Again two narrow columns; the left half and lower two-thirds of the leaf are
blank. Still piyyut; no calendar text.

RIGHᴛ ᴄᴏᴌᴜᴍN — ᴄᴌᴏSᴇ ᴏF ᴏNᴇ ᴘIYYᴜᴛ ( לסח ), ᴛHᴇN ᴀN ”EGYᴘᴛ” ᴍᴏNᴏRHYᴍᴇ
ᴘIYYᴜᴛ

The upper right column brings a piyyut to a close on the theme of the refined /
expounded teaching:

• ”[?] the fifth [ שימחה ?] [?] [ ןילוס ?] to ”[ל]
• ”beaten fine [ םישותכ ], from before the King [ ךלמהינפמ ] and the [ ןיישטהו ?]”
• ”and the expounded ones [ םישורדהו ]; all the House of Israel shall ascend
[ ולעילארשיתיבלכ ]”

• ”[ ןילע ?] the refined ones [ םיטולח ?], and they clothe themselves in glory
[ רדהלושבלו ]”

• ”the pure ones [ רהז ?], the expounded ones [ םישורד ] — לסח [completed].”
Below the completion-marker a new piyyut opens, headed לודגהבירעמ (”the

Great Maariv”). From its second stanza on it becomes a monorhyme compo-
sition whose every stanza-line closes on the rhyme-word םירצמ (”Egypt”); its
theme is Jacob's descent, the sojourn, and the deliverance in Egypt.

• ”the Great Maariv [ לודגהבירעמ ]”
• ”[ לר ?] my couch [ יבכטמ ?] not [ אל ] [ ולזחהוז ?]”
• ”and when [ כו ...] he awakes [ ץיקהכ ], the son of [ ןב ] [?] as the day [ םויכ ]
[ להוי ?]”

• ”[?] he shall sing [ רמזי ], their master [ ןבר ], to him [ ול ] he shall give praise
[ ללהי ], with a shout [ העורתכ ]”

• ”[ הלרמוט ?] [ לזימ ?] — the Maariv [ בירעמה ]”
• ”in seventy [ םיעבשב ?] [ טפכ ?] your enclosure [ ךתרוגס ?] came down [ הדרי ]”
• ”beneath Egypt [ םירצמתחת ] a generation [ רוד ] [ קירבט ?]”
• ”[ טזימ ?] to send them [ םחלשל ?], and the wonder [ אילפהו ] your purity
[ ךיהטמ ?] and [ ןטו ?]”

• ”[ אטימטו ?] and so to your inheritance [ ךתלחנל ?] [ תלוי ?]”
• ”after this [ ירחא ] [ םדח ?] for good [ הבוטל ] he did great things [ תולודגהשע ]”
• ”for [ ןזל ?] I have seen [ יתיאר ] like [ הנחכ ?] in all the land of Egypt
[ םירצמץראלכב ]”

• םירצמ — ”[ ןוטירב ?] in the crown [ הרטעב ] the wondrous ones
[ אילפה / ןיאלפה ?]”

• ”[ זיה ?] between [ ןב ?] the statute [ הקחל ?] [ לחירטי ?] and prepared [ ןכיו ]
[ הטקמ ?]”

• םירצמ — ”reveal [ הליג ], take [ וחק ] [ טיני ?] [ הט ?] to the house [ תיבל ]”
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• ”[ תובז ?] also Jacob [ בקעיםג ] to his house [ ותיבל ], [ וזלוי ?] he shall be [ היהי ]
[ אע ?]”

• ”[ טמל ?] the beast/life [ היח ] in the smiting [ תוכהב ] in the land of Egypt
[ םירצמץראב ]”

• ”a word [ רבד ] [ ןיעי ?] [ יפע ?] a taste [ םעט ] from the mouth of [ יפמ ] [ ןהטל ?]
[ פי ?]”

• ”the people [ םעה ] in all the land of Egypt [ םירצמץראלכב ]” — ”behold, all
[ לכןה ] [ הט ?]”

• ”which Jacob [ בקעירשא ] [ לוח ?] the house [ תיבה ] above [ הלעמ ], and they
slaughtered [ וטחשיו ]”

• ”[ ותוזי ?] before their eyes [ םהיניעל ], and what [ המו ] [ ןימוזי ?] Egypt [ םירצמ ]”
• ”and they were grieved and said [ ורמאיוובצעיו ]: 'better [ הבוטל ?] is our
slaughter [ יחבט ], for so the king ordained' [ ךלמהרסיןכיכ ]”

• ”behold, a sacrifice [ חבזמןה ] — this is the abomination of Egypt
[ םירצמתבעותתאז ]”

• ”[ ולמז ?] to celebrate the feast [ גוחהל ] [ רוטמ ?], and until here [ הטדעו ?] every
man [ שיאלכ ]”

• ”who [ רשא ] [ יזל ?] shall do [ השעי ] as the counsel of the land of Egypt
[ םירצמץראתצעמכ ]”

• ”the people trembled and were afraid [ ודרחיוםעהודרח ], all [ ןזלח ?], with
force [ הקזחב ]”

• ”and the spirit of the Lord blew [ הקשנייחורו ?] within them [ םב ], and with
the strong wind of Egypt [ םירצמחורקזחבו ]”

• ”before [ םרט ] they shouted [ ועירה ] to them [ םהל ] [ ורג ?], and he planted
[ עטיו ?] [?] son [ ןב ]”

• ”that [ אוהה ] he shall recall [ ריכזי ], he shall sing [ רישי ?] [?] the land of Egypt
[ םירצמץרא ], a day [ םוי ]”

• ”this [ הז ] [ התות ?] a good [ הבט ] [?] great [ לודג ] to the Jews [ םידוהיל ]”
• ”and a great deliverance in all the land of Egypt [ ץראלכבהלודגהעושתו

םירצמ ]”

LᴇFᴛ (INNᴇR) ᴄᴏᴌᴜᴍN — ᴀN ”EGYᴘᴛ” ᴍᴏNᴏRHYᴍᴇ ᴘIYYᴜᴛ ᴏN ᴛHᴇ EXᴏᴅᴜS

The inner column carries a second monorhyme piyyut, again rhyming line-
finally on םירצמ , now on the Exodus: the Passover-slaughter, Pharaoh, the
plagues, and the going-out.

• ”when the time came to slaughter their Passover-offerings, they slaugh-
tered [ וטחשיוםהיחספהטיחשןמזעיגהכ ]”

• ”the children of Israel [ לארשיינב ] [ תוי ?] their [?], and behold, Egypt
[ םירצמהנהו ]”

• ”[ תוחרל ?] [ ומב ?] [ תוי ?] [ רטח ?] [ םרוי ?] over the idol [ בצעהלע ]”
• ”[ ווחטמה ?] and therewas blood in all the land of Egypt [ םירצמץראלכבםדהיהו ]”
• ”what [ המ ] casts [ ליטמ ] this [ הז ] [ הקוז ?] [ ירטומ ?] like [ ומכ ] [ חטעה ?]”
• ”and when [ יכו ] they [ וזוה ?] [ וטול ?] [?] the land of Egypt [ םירצמץרא ]” —
”[ בט ?]”
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• ”[ םכומפ ?] the day [ םויה ] [ רטעי ?] [?] and he shall drive out [ גהיו ?] every
firstborn [ רכבלכ ?]”

• ”in the land of Egypt [ םירצמץראב ]” — ”they told [ ורפס ] [ טיוי ?] [ לוי ?]
[ ןיחוי ?]”

• ”and [ טיויו ?] [ לוי ?] [ זמיר ?] to send [ חלשל ] the people [ םעה ] [ וירח ?] there
[ םש ]”

• ”Pharaoh king of Egypt [ םירצמךלמהערפ ]” — ”[ הבט ?] Pharaoh [ הערפ ]”
• ”and he said to him [ ולרמאיו ]: '[ יטעלמה ?] [ לוקלי ?] the spirits [ תוחורה ]
[ רטוי ?]”

• ”[ יטעלט ?] for [ יכ ] [ טי ?] [ רבט ?] in Egypt [ םירצמב ]'” — ”Pharaoh [ הערפ ]”
• ”[ ןזיע ?] [ טעב ?] from sending them [ םחלשלמ ], for he would not release
[ ןימזהאליכ ?]”

• ”to send them [ םחלשל ?] to their [?] in Egypt [ םירצמב ]” — ”[ וחטעי ?] [ טיוי ?]
[ ןז ?] [ ןיחוי ?] and [ טויו ?]”

• ”his neighbor [ והער ] [ טיחוטנ ?] the destruction [ ןברח ], and this [ תאזו ] [ ןחטמ ?]
over [ לע ]”

• ”the land of Egypt [ םירצמץרא ]” — ”a generation [ רוד ] [ ומירה ?] [ טלט ?]
[ יהמ ֹ?]”

• ”for [ יכ ] [?טׁ] he sent [ חלש ] plagues [ תוכמ ?] and wonders [ םיתפומו ] within
[ יככותב ]”

• ”Egypt [ םירצמ ]” — ”[ וזר ?] the exalted ones [ םימיר ?] and they shall say
[ ורמאיו ], to say [ רמאל ]”

• ”[ םהירטב ?] [ ריטוי ?] a psalm [ רומזמ ] for a psalm [ רומזמל ] [ הנמל ?] Egypt
[ צמ ( םיר )]”

• ”[ עטוט ?] peoples [ םימע ] [ ומז ?] and [ טעו ?] before [ טפל ?] [ ירחכ ֹ?]”
• ”[ ןעפו ?] [ ילימור ?] Egypt [ םירצמ ]” — ”the whole [ הלוכה ] [ ויל ?] was [ התיה ]”
• ”[ טב ?] to [ רויטתהל ?] the son of [ ןב ] [ ןבנוי ?] [ ךביזזוי ?] [ רטי ?]”
• ”[ ךניטי ?] [ רוטוימ ?] and Egypt [ םירצמו ]” — ”Egypt [ ירצמ ?]”
• ”they went down [ ודרי ] them [ םה ] and all his host [ וליחלכו ] and the vessels
of Israel [ לארשיילכו ?]”

• ”[ וטג ?] to their voice [ םלוקל ], and it was, when [ יכיהיו ] [ רט ?] the world
[ םלוע ] [ היפלוטפ ?]”

• ”with great joy [ הברהחמשב ], and they all said [ םלוכורמאיו ]” — ”[ טיזח ?]”
• ”[ דבוטמ ?] and counsel [ הצעו ] [?] and it shall be called [ ארקיו ?] the Lord
[ הוהי ?] Shabbos [ תבשה ] to ”[ל]

• ”the great [ לודגה ] and the [ ןירטהו ?], and [ עטולו ?] he shall go out [ אצי ?]
Egypt [ םירצמ ]”

• ”wine [ ןיימ ?] as a remembrance [ הריכזכ ?] [ סט ?] he brought up [ הלע ] the
blessing [ הכרבה ]”

• ”[ הריוע ?]” — ”[ טירה ?]”
[Beneath both columns the lower portion of the leaf is blank parchment.]
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f. 536r (global p. 51)

[Foliation: pencil ”536” / ”563” in the upper-left corner; a faint untraceable
Hebrew word above the pencil numeral.]

Same moladot / 19-year-cycle table as f. 536v, but the primary ink is heavily
oxidized. The layout is confirmed — faint centred ” סררוזחמ ”[?]״ headings and
a full grid of two-letter simanim with subscript numerals — but the individual
cells (both simanim and subscript chalakim) are a pale gray wash and cannot be
traced glyph-by-glyph without fabrication.

• [Margin/centred headings, per block: faint ” סררוזחמ ”[?]״ rubrics parallel-
ing f. 536v; cycle numerals not traceable. [numeral:?]]

• [Illegible: the entire moladot grid of f. 536r — both the weekday-simanim
and their subscript chalakim — is lost to oxidation and is NOT commit-
ted. Not recoverable at this resolution; genuine ink-loss, not withheld
reading.]

The lower third of the leaf is blank parchment.

f. 536v (global p. 52)

A moladot table by 19-year cycle ( רוזחמ ), legible in structure and in most of
its bold simanim. Four cycle-blocks are present on this side, running (by the
closing dividers) ז״סר → ח״סר → ט״סר → ע 270→269→268→267≈(׳ ), the whole
closed by ” קילס ”. Each block = two main lines of two-letter weekday-simanim,
each siman with a subscript chalakim numeral beneath it.

Cycle-headings (right margin, verbatim, top → bottom):
• ז״סררוזחמ [= cycle 267; final letter ו/ז uncertain] [numeral:?]
• ז״סררוזחמ [second block; written compactly, possibly ח״סר = 268] [nu-
meral:?]

• ח״סררוזחמ [= 268; final ח/ה ambiguous] [numeral:?]
• ט״סררוזחמ [= 269]
• רוזחמ ע(ר) 270=[׳ ; written ” רע ”/” ער ”] [numeral:?]3

Closing rubrics (centred, verbatim, block order):
• סררוזחמםלשנ [?]״ [”Cycle 26[?] is completed”] [numeral:?]
• ז״סררוזחמםלשנ [”Cycle 267 is completed”] ו/ז] uncertain] [numeral:?]
• ח״סררוזחמםלשנ [”Cycle 268 is completed”] ח/ה] uncertain] [numeral:?]
• ט״סררוזחמםלשנ [”Cycle 269 is completed”]
• קילס [”Finished” — Aramaic colophon marker]

RᴇᴄᴏᴠᴇRᴇᴅ ᴍᴏᴌᴀᴅᴏᴛ ᴄᴇᴌᴌS

Reading conventions for the tables below:
• pos = position of the cell within its line, counted right-to-left as written
(1 = rightmost). This is a positional index only; it is not asserted to be a

3unconfirmed as a separate cycle — the closing םלשנ dividers run only through ט״סר (269),
with ” קילס ” immediately after; no data is committed to a 270 block
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specific ”year N” of the cycle, because the exact cell-count per line could
not be fixed with certainty on the leaf.

• siman = the two-letter group as written (weekday-letter + second letter);
an internal [?] flags a glyph at the confusable floor ,כ/ב) ,ח/ה ,ו/ז ,נ/ג .(ת/ש

• chalakim = the subscript numeral beneath that siman; committed where
it resolved under magnification, [numeral:?] where it did not. No
chalakim value was inferred from its siman, its neighbour, or an expected
molad step.

Cycle ז״סר (267) — first block:

pos (R→L) siman chalakim

line 1

1 שכ [numeral:?]

2 בג זמ

3 [?ח]ו בל

4 חז ל

5 שכ טל [?]

6 בכ חל [?]

7 כה זל [?]

8 [?][?ב]ג [numeral:?]

line 2

1 שכ בע

2 בכ [?] כ

3 כה טמ

4 שכ חמ

5 בכ ומ

6 כה [numeral:?]

7 שו [numeral:?]

8 [?][?] [numeral:?]

Cycle ז״סר / ח״סר (267/268) — second block (closed by ” ז״סררוזחמםלשנ ”):

pos (R→L) siman chalakim

line 1

1 שכ בס

2 כה דס

3 אז [?] [numeral:?]

4 שכ [numeral:?]

5 כה [numeral:?]

6 שא [numeral:?]

7 חכ וכ

8 [?]כ וט

line 2

1 שכ וס

2 חז דס

3 בג חס

4 שכ טס
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pos (R→L) siman chalakim

5 שו ט

6 אי [?] זמ

7 בג בל

Cycle ח״סר (268) — third block (closed by ” ח״סררוזחמםלשנ ”):

pos (R→L) siman chalakim

line 1

1 שו [numeral:?]

2 כה [?]פ

3 בכ [?] וע [?]

4 כה חע [?]

5 שו [numeral:?]

6 שח [?] טפ [?]

line 2

1 כה הפ [?]

2 שכ [?]פ

3 בכ [?] [?]פ

4 כה [numeral:?]

5 חכ [?] [numeral:?]

6 אז [?] [numeral:?]

7 שד [?] [numeral:?]

Cycle ט״סר (269) — fourth block (closed by ” ט״סררוזחמםלשנ ”, then ” קילס ”):

pos (R→L) siman chalakim

line 1

1 חו [?] בל [?]

2 בג גי [?]

3 שר [?] וט [?]

4 בג [numeral:?]

5 שה [?] [numeral:?]

6 שו [?] [numeral:?]

7 שכ [numeral:?]

line 2

1 שכ חכ

2 כה וכ

3 חכ [?] הק [?]

4 חב [?] וק [?]

5 כה [numeral:?]

6 שכ [numeral:?]

The lower third of the leaf is blank parchment below ” קילס ”.
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Perush Sod ha-Ibbur — BL Add MS
11639

Global pp. 53–54 / ff. 537r–537v — Luach kevi'ut (running-prose
calendar of year-types)

Nature of the text (both folio sides). A running-prose luach in a single Sephardic
semicursive hand. It gives three year-type paragraphs, each walking the whole
year in calendar order: month headers, then the weekly Torah portions and the
festivals/fasts, each item followed by a small token — a weekday for a festival/fast
( םוי / סוי + letter) or a day-of-the-month for a Shabbos portion (numeral + the
particle read here as וב , ”of it/of the month”; the final glyph is ambiguous
between וב and ןב , noted once and not re-flagged). Each paragraph closes with

קילס . The portion and festival names are legible and are committed; the tiny
tokens are recovered where the glyphs can be traced and flagged [numeral:

?] / [day: ?] where they cannot. No token has been supplied from the fixed
calendar sequence — see the closing note.

Ink/format: black iron-gall throughout; no rubrication. The text block on
f.537r fills only the upper part of the page (lower half blank parchment); on
f.537v it fills the upper two-thirds. Marginal year-type labels in the same hand.

[PᴀRᴀGRᴀᴘH I] — YᴇᴀR-ᴛYᴘᴇ הטושפ (ᴄᴏᴍᴍᴏN YᴇᴀR) — F.537R

[Margin: הטושפ (”common/regular year”); an accompanying kevi'ah-siman is
not confidently legible — [?].]

Tishrei. Rosh Hashanah [ ה"ר ], yom ב (Monday). Tzom Gedaliah, yom ד

( דסוי '; the token is dalet, not resh). Vayelech, the 6th .(ו) Yom Kippur, yom
ד ( דסוי '). Ha'azinu, the 13th ( ג"י ) [?]. Sukkot, yom ב (Monday). Shabbos of
Sukkot [ תוכוסלשתבש ], the [20th] (כ) [?]. [Simchat] Torah / Berakhah, yom ג

(Tuesday). Bereishis, the 24th ( ד"כ ).
Marcheshvan [ דג ' — month-opening notation, [?]]. Noach, the 28th ( ח"כ )

[?]. Lekh Lekha, [the 18th?] ( ח"י ) [?]. Vayera, the [17th/18th] ( ז"י / ח"י ) [?]. Chayei
Sarah, the 25th ( ה"כ ).

Kislev. Toledot, the [3rd] (ג) [?]. Vayetzei, the 10th (י) [?]. Vayishlach, the
14th ( ד"י ) [?]. Vayeshev, the 24th ( ד"כ ). Chanukah, next day / yom [?ז] —

ן'זםוירחמל [?].
Teves. Miketz, the 2nd .(ב) Vayigash, the [9th] (ט) [?]. Asarah be-Tevet

[ תבטבהרשע ], yom [?]. Vayechi, the 17th ( ז"י ) [?].
Shevat. Shemos, the 30th (ל) [?]. [Rosh Chodesh] Shevat, yom ז [?]. Va'era,

the [?] ( םויב — token illegible) [?]. Bo, [the ?] [?]. Beshalach, the 15th ( ו"ט ).
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Yitro, the 22nd ( ב"כ ). Mishpatim, [and Shekalim?] טו ' [?]. [Shekalim] the 29th
( ט"כ ) [?].

Adar. [ ] the [17th?] [?]. Terumah, the 6th (ו) [?]. Ta'anit Esther [ רתסויסע ],
before, on yom ה (Thursday). Tetzaveh / Zakhor, the 13th ( ג"י ) [?]. Purim, [ ]
[?].

Nisan. [Rosh Chodesh] Nisan, yom ז [?]. Tazria / [Metzora], [ ] ( ןב…חרפו )
[?]. Vayakhel-Pekudei / ha-Chodesh [ שרחהו ], the 24th ( ד"כ ). [ ] the 12th ( ב"י )
[?]. Pesach, yom ג (Tuesday). Shabbos shel [Pesach / mitzah] [ הצמלשתבוט ],
the 19th ( ט"י ). Shemini, the 15th ( ו"ט ) [?].

Iyar. Tazria-[Metzora] [ ערטלו ], the 3rd (ג) [?]. Acharei-Kedoshim
[ םישודקוירחוי ], the [?] [?]. Emor, the 17th ( ז"י ) [?]. Behar, [ ]. Bechukotai, the
24th ( ד"כ ).

Sivan. [Rosh Chodesh] Sivan, [ ] (ו) [?]. Bamidbar [ רבדלב ], the 2nd (ב) [?].
Shavuos, yom ד ( דסוי '). Naso [ ןישכ ], the [9th] (ט) [?]. Behaalotecha [ ךתולעהב ],
the 10th (י) [?]. Shelach, the [28th?] ( ח"כ ) [?].

Tammuz. [Bamidbar/Korach] דומת the [4th] (ד) [?]. Chukat [ תדחי ], the 4th
(ד) [?]. [Balak], the 14th ( ד"י ) [?]. Pinchas [ דטפנש / סחניפ ], the [28th] ( ח"כ ) [?]. [17
be-]Tammuz [ זומתברטמ ], yom ג (Tuesday). Pinchas [ סחיפ ], the 28th ( ח"כ ) [?].

MATOT-U-MAS'EI [ יעסמלותוטמ ], the [numeral: ה"כ (25) / ח"כ (28) ?] —
see the Mas'ei-token verdict below; the glyph is NOT ב"ל (32).

Av. [Av] ג"ככא — the 23rd ( ג"כ ) [?].
Elul. [ ] גבור'ב'ט'מםייבר ' [token illegible, ?]. [Va'etchanan/Ekev?] [ שידוחו ],

the 13th ( ג"י ) [?]. [Shoftim?] בבש , the 22nd ( ב"כ ) [?]. Re'eh [ דחיר / האר ], the 24th
( ד"כ ).

Tishrei [of the following year] / closing notes. [ דטשלירשת ] … Shoftim
[ םיטפוש ], the [4th] (ד) [?]. [Ki Teitzei] ץינת , the 18th ( ח"י ) [?]. [Ki Tavo] ןכבת ,
the 18th ( ח"י ) [?]. Nitzavim, the [24th/25th] ( ד"כ ) [?]. Tishrei — [ חורבה ] yom
ה (Thursday). Ha'azinu [ ןטיזויה ], the 3rd (ג) [?]. Tzom Gedaliah [ הילדגסע ],
… next day yom .ז Yom Kippur [ רפיכ ] … the [?]. A closing gloss (running
prose): ”the Shabbatot are divided … a festival-day falls between for Sukkot
they intercalate/renew, and Vayelech … they return … they release, with the
writings/documents [ םיבתכםע ].” [Several words here [?].]

חכקילס [end of Paragraph I; the trailing חכ פ/ is a scribal closing flourish, [?].]

[PᴀRᴀGRᴀᴘH II] — YᴇᴀR-ᴛYᴘᴇ [ תרבועמ ? — ᴛHᴇ ᴍᴀRGINᴀᴌ ᴌᴀBᴇᴌ IS Nᴏᴛ ᴄᴏNfi-
ᴅᴇNᴛᴌY ᴌᴇGIBᴌᴇ, [?]] — F.537R (ᴌᴏᴡᴇR) ᴄᴏNᴛINᴜING ᴛᴏ F.537ᴠ (ᴜᴘᴘᴇR)

[This paragraph is markedly longer than Paragraphs I and III, consistent with a
leap year, but a second Adar was not read with certainty, so the year-type is
flagged.]

Tishrei. Rosh Hashanah [ בשהחרו ], yom ב (Monday). Tzom Gedaliah, yom ב

(Monday). Vayelech, the 6th .(ו) Yom Kippur, yom ד ( דסוי '). Ha'azinu, the 13th
( ג"י ) [?]. Sukkot, yom ב (Monday). Simchat [Torah] of Sukkot [ תוכוסלשתמש ],
the [20th] (כ) [?]. Berakhah / Simchat Torah, yom ג (Tuesday). Bereishis, the
24th ( ד"כ ).
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Marcheshvan [ דג ' [?]]. Noach [ חכ ], yom ד ('ד='ר) [?]. Lekh Lekha [ ךלךלו ],
the [?]. [Vayera] the [10th?] (י) [?]. Chayei Sarah, the 25th ( ה"כ ).

Kislev. Toledot, the [3rd] (ג) [?]. Vayetzei [ וכיו ], the 10th (י) [?]. Vayishlach,
the 14th ( ד"י ) [?]. Vayeshev, the 24th ( ד"כ ). Chanukah, next [day].

Teves. Vayechi/Miketz, [?]. Miketz [ ץקמ ], the 2nd .(ב) Vayigash, the [9th]
(ט) [?]. Asarah be-Tevet [ תבטבההשעסע ], yom [?].

Shevat. Vayechi, the 17th ( ז"י ) [?]. Shemos, the 30th (ל) [?]. [Rosh Chodesh]
Shevat, yom ז [?]. Va'era [ ויוריו ], [ ] [?]. Bo [ ובתדב ], the [8th] (ח) [?]. Beshalach,
the 15th ( ו"ט ). Yitro, the 22nd ( ב"כ ). Mishpatim [and Shekalim טו '], [Tehillim?]

םילת the 29th ( ט"כ ).
Adar. Acharei [ רחא ], the 17th ( ז"י ) [?]. Terumah, the 6th (ו) [?]. Ta'anit

Esther, before, on yom ה (Thursday). Tetzaveh / Zakhor, the [13th/17th] ( ז"י )
[?]. [Rosh Chodesh] Nisan, yom [?]. Tazria [ ןישת ] and Metzora [ חרפו ], the 18th
( ח"י ) [?]. Vayakhel-Pekudei / ha-Chodesh, the [24th?] ( ד"כ ) [?].

(f.537v, upper block — Paragraph II continues)
Nisan (continued). [ ןפכ ] yom ה (Thursday) [?]. Tazria [ עירדת ], the 3rd (ג)

[?]. Metzora [ ערטמ ], the 10th (י) [?]. Pesach, yom ה (Thursday). Shabbos shel
Pesach [ חספרתבט ], the 14th ( ד"י ).

Iyar. Acharei [ ירחוי ], the [20th?] (כ) [?]. Iyar [ רילא ] [ ד"ו ] [?]. Kedoshim
[ םישודקי ], the 17th ( ז"י ) [?]. Emor, the 8th (ח) [?]. Behar, yom [ ] [?]. Bechukotai,
the 22nd ( ב"כ ).

Sivan. Bamidbar [ רבדמב ], the 29th ( ט"כ ) [?]. [Rosh Chodesh] Sivan, yom ז

[?]. Shavuos, yom ו (Friday). Shabbos shel [Shavuos], the [?]. Naso [ תועובש ? —
token] the [7th] (ז) [?]. [Behaalotecha] ץישכ , the 14th ( ד"י ) [?]. Behaalotecha
[ תולעמב ], the [4th] (ד) [?]. Shelach, the 28th ( ח"כ ) [?].

Tammuz. [ ךובת /Korach] the 3rd (ג) [?]. Korach [ חרי ], the 5th (ה) [?]. Chukat-
Balak, the 12th ( ב"י ). [ ] the 14th ( ד"י ), on yom ה (Thursday) [?]. Pinchas, the
19th ( ט"י ) [?].

MAS'EI (Paragraph II). Matot-u-Mas'ei [ יעסמותוטמ ], the 15th ( ו"ט ) [commit-
ted].

Av. Av [ בא ], yom ד ( רסוי (ד=' [?]. Devarim [ םירבד ], the 4th ,ד) (ד='ר [?].
Tishah be-Av [ בצמ'ט ? — 9 Av], yom ה (Thursday). Va'etchanan [ ןנחתאו ], the
17th ( ז"י ) [?]. Ekev [ בזע ], the 18th ( ח"י ) [?]. Re'eh [ הארי ], the 25th ( ה"כ ).

Elul. Elul [ לולא ], [ וה '] [?]. Shoftim [ םיטפש ], the 2nd (ב) [?]. Ki Teitzei [ אצת ],
the 15th ( ו"ט ). Ki Tavo [ ובת ], the 22nd ( ב"כ ) [?]. Nitzavim [ םיבצנ ], the 30th (ל)
[?]. [ ] םיבתכ [ ] [?].

Tishrei [following year]. [ הנשלירשת ] … Chatzos/[ הוצח ] yom ד (Wednesday)
[?]. Tzom Gedaliah, yom ב (Monday). Vayelech/[ ייחו ] [?]. A closing gloss: ”at
the time … Shabbos of he intercalates …; and Vayelech before Shabbos of its
intercalation [ ותרבעהתבש ].” [Several words [?].]

קילס [end of Paragraph II].

[PᴀRᴀGRᴀᴘH III] — HᴇᴀᴅING (INᴌINᴇ, ᴇNᴌᴀRGᴇᴅ) רשכ — F.537ᴠ

[Margin: טושפ ; heading written large in-line as ר(שכ ) (”a fit/kosher year”).]
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Tishrei. Rosh Hashanah [ בשהחרו ], yom ב (Monday). Tzom Gedaliah
[ לדגסצ ], yom [?ל] [day: ?]. Vayelech, [the 7th] (ז) [?]. Yom Kippur, yom ד

( דסוי '). Ha'azinu [ יזאה …], the [20th] (כ) [?]. Sukkot, yom ב (Monday). Shabbos
[ תוסומר ], the [20th] (כ) [?]. Simchat Torah, yom ג (Tuesday). Bereishis, the
24th ( ד"כ ).

Marcheshvan [ דג ' [?]]. Noach, yom ד (ד='ר) [?]. Lekh Lekha, [the 4th] ,ד) ('ר
[?]. Vayera, the 14th ( ד"י ) [?]. Vayishlach/[ יחיו ] the 18th ( ח"י ) [?]. Chayei Sarah,
the 25th ( ה"כ ).

Kislev [ והןילסכ ']. Toledot, the [20th] (כ) [?]. Vayetzei, the 9th (ט) [?].
Vayishlach, the 17th ( ז"י ) [?]. Vayeshev, the 24th ( ד"כ ). [Chanukah/ בא ] [?].

Teves. Chanukah, yom ב (Monday). Miketz, the 30th (ל) [?]. [Teves/ תבט ]
Vayechi [?]. Vayigash, the 7th (ז) [?]. [Shabbos Teves] yom ג (Tuesday).
Vayechi [ יחיו ], the 24th ( ד"כ ) [?].

Shevat. Shemos, the 28th ( ח"כ ) [?]. Va'era [ אריו ], the [25th?] ( ה"כ ) [?]. [Rosh
Chodesh] Shevat, yom ב (Monday). Bo [ ואכ ], the 9th (ט) [?]. Beshalach, the
3rd (ג) [?]. Yitro, the 22nd ( ב"כ ). Mishpatim and Shekalim, the 27th ( ז"כ ).

Adar. Adar [ דגרדא ']. Terumah, the 4th ,ד) ('ר [?]. Tetzaveh, the 7th (ז) [?].
[Vayakhel/ רכזו ], the 18th ( ח"י ) [?]. Ta'anit Esther, yom ב (Monday). Purim,
yom ג (Tuesday). Tazria [ ןישת ] and Metzora [ חרפו ], the 18th ( ח"י ) [?]. Vayakhel-
Pekudei / ha-Chodesh [ שרחהו ], the 25th ( ה"כ ).

Nisan. [Rosh Chodesh] Nisan, yom ה (Thursday). Vayikra [ ארקיו ], the 3rd
(ג) [?]. [ ] the 12th ( ב"י ) [?]. Pesach, yom ה (Thursday). Shabbos shel Pesach
[ חספרתבט ], the 17th ( ז"י ) [?]. [ ] ימט [ ] [?]. Emor [ רמא ], the 15th ( ו"ט ). Behar
[ רהב ], [ ] [?].

Iyar. Acharei-Kedoshim [ םישודקוירחוי ], the 8th (ח) [?]. Acharei/[?], [ ] [?].
Shabbos shel [Shavuos preparation תועובשלשטמש ], the 30th (ל) [?]. Naso [ וישכ ],
the [?] ( לי = il?) [day: ?].

Sivan. Sivan [ ןויס ], yom ד ( דיסוי ') [?]. Shavuos, yom [?]. Bamid-
bar [ דומלת / רבדמב ], the 28th ( ח"כ ) [?]. Shelach, the 28th ( ח"כ ) [?]. [Be-
haalotecha/ םיולת ] the 3rd (ג) [?]. Korach [ חרז / חרי ], the [5th] (ה) [?]. Chukat-
Balak, the 12th ( ב"י ).

Tammuz. [17 be-]Tammuz [ זומתבדי ], yom ה (Thursday). Pinchas, the 19th
( ט"י ) [?]. Matot-Masei [ יעסמווטמ ], the 15th ( ו"ט ) [?].

Av. Av [ בא ], yom ד ( רסוי (ד=' [?]. [Devarim/ סיכר ] the 4th ,ד) ('ר [?]. Tishah
be-Av [ באב'ט ], yom ה (Thursday). Va'etchanan [ ןנחתאו ], the 17th ( ז"י ) [?]. Ekev
[ בזע ], the 18th ( ח"י ) [?]. Re'eh [ הארי ], the 25th ( ה"כ ).

Elul. Elul [ לולא ], [ וה '] [?]. Shoftim [ םיטפש ], the 2nd (ב) [?]. Ki Teitzei [ אצת ],
the 15th ( ו"ט ). Ki Tavo [ אובת ], the 22nd ( ב"כ ) [?]. Nitzavim [ םיבצנ ], the 30th (ל)
[?].

Tishrei [following year]. [ ירשת ] … [ חורבה ] yom ז (Saturday) [?]. Tzom
Gedaliah [ הילדגסע ], yom ב (Monday). Ha'azinu [ טיודיה / וניזאה ], the 8th (ח) [?].

קילס [end of Paragraph III; written large and centered. A second, doubling
קילס — as the first pass reported — is not clearly present; only a single large

centered קילס is legible, with blank space to its right (a faded/erased second
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word cannot be ruled out). [?]] [Foliation (pencil, later hand), f.537r: ”537”;
”564”; a brief cursive note [?] — [Librarian note].]
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Calendar of Year-Types (luach
kevi'ut), continued

[Librarian note: pencil foliation and shelf annotations in the outer margin of f.
538r — ”565”, ” דמקתר ”, ”538”.]

These two folio sides continue the luach kevi'ut (calendar of year-types).
Each paragraph sets out the full annual schedule for one type of common year: it
names Rosh Hashanah and the character of the year (whether Cheshvan/Kislev
are deficient or full), then runs through the entire year — the weekly Torah
portions and the festivals and fast days in order — assigning each its weekday
and/or day-of-month. Each entry closes with a centered קילס … הטושפ rubric
carrying the year-type siman.

First year-type — Cheshvan/Kislev deficient (common year), f.
538r

Opening (verbatim frame): רסחןושחוירשת — ”Tishrei; Cheshvan deficient.”
Rosh Hashanah on בםוי ' (Monday) — the bet is clear in header position.

The entry then runs the full year in order. Items are read; interior week-
day/date tokens are committed where traced, otherwise flagged:

• Rosh Hashanah בםוי ' (Monday)
• Fast of Gedaliah [ הילדגםוצ , written הילגסע ] [day: [(?)ד (weekday-slot
glyph reads ;ר/ד the resh-form in a weekday slot resolves to ,ד but faint
— flagged)

• Yom Kippur [ םירופכ ] [day:?]
• Sukkot [day:?]; Shabbos of Sukkot [day:?]
• V'zot HaBerachah and Simchat Torah [ הרותתחמשוהכרב ] [day:?]
• Bereishis [numeral:?]; Marcheshvan [Rosh Chodesh] [numeral:?]; Lech
Lecha [numeral:?]; Chayei Sarah [numeral:?]; Toldos [numeral:?];
Vayishlach [numeral:?]; Vayeshev [numeral:?]

• Chanukah בםוי '(?) [day: ;[(?)ב Miketz [numeral:?]; Teves [Rosh
Chodesh] [numeral:?]; Vayigash [numeral:?]; 10th of Teves
[ תבטבהרשע ] [numeral:?]

• Vayechi [numeral:?]; Shemos [numeral:?]; Va'era[?] [numeral:?];
Shevat [Rosh Chodesh] [numeral:?]; Beshalach [numeral:?]; Yitro
[numeral:?]; Mishpatim and Shekalim [ םיטפשמ … םילקש ] [numeral:?]

• Terumah[?] [numeral:?]; Tetzaveh[?] [numeral:?]; Ki Tisa[?]
[numeral:?]; Vayakhel [numeral:?] [and] Shekalim

• Fast of Esther [ רתסאםוצ ] [numeral:?]; Purim [numeral:?]
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• HaChodesh [ שדחהו ] [numeral:?]; Pesach [day:?]; Shabbos before/of
Pesach [day:?]; seventh of Pesach [day:?]

• Acharei [numeral:?]; Emor[?] [numeral:?]; Behar ב"כ [22]; Bechukotai
ז"כ [27]

• Bamidbar [numeral:?]; Shavuos [ תרצע ] [day:?]; Beha'alotcha
[numeral:?]; Shelach [numeral:?]

• Chukat and Balak[?] [numeral:?]; 17th of Tammuz [ זומתבז"י ] [day:?];
Pinchas [numeral:?]; Av [Rosh Chodesh] [numeral:?]; Matot andMasei
[numeral:?]; Devarim [numeral:?]; Tisha b'Av [ באבהעשת ] [day:?]

• Elul [Rosh Chodesh] [numeral:?]; Shoftim [numeral:?]; Ki Tetze
[numeral:?]; Ki Tavo[?] [numeral:?]; Nitzavim ח"כ [28]

• ”For the coming year” [ אבתהאבההנשל ] RoshHashanah בםוי '(?) [day: [(?)ב
Closing rubric (centered, f. 538r): קילס [siman] הטושפ — ”End; [year-type

siman]; common year.” The siman reads as an approximately two-glyph cluster
~ ב"ג / ג"ב [siman:?]; the standard keviyah for this year-type (RH Monday,
deficient) is the three-letter ג"חב , so a cramped third glyph may be present but
is not legibly resolved — flagged, NOT emended to the expected value.

Second year-type — Cheshvan/Kislev full (common year), ff.
538r–538v

Opening (verbatim frame, lower f. 538r): םלשהןושחוירשת — ”Tishrei; Chesh-
van full,” with טושפ [ה] (”common”) in the opening line. Rosh Hashanah
[day: ג/ב ?] — the header weekday glyph is genuinely ambiguous between bet
and gimel (the expected keviyah ה"שב would give ;(ב flagged rather than com-
mitted.

The schedule continues without break across the foot of f. 538r onto the top
of f. 538v. Items read; interior tokens flagged:

• Fast of Gedaliah [day:?]; Vayelech [numeral:?]; Yom Kippur [ םירופכ ]
[day:?]

• Sukkot [day:?]; Shabbos of Sukkot [day:?]; V'zot HaBerachah and
Simchat Torah [day:?]

• Bereishis [numeral:?]; Marcheshvan [numeral:?]; Lech Lecha
[numeral:?]; Chayei Sarah [numeral:?]; Kislev [Rosh Chodesh]
[numeral:?]

• Vayishlach [numeral:?]; Vayeshev [numeral:?]; Chanukah [day:?];
Teves [numeral:?]

• Vayigash [numeral:?]; 10th of Teves[?] [day:?]; Vayechi [numeral:?];
Shemos [numeral:?]; Va'era[?] [numeral:?]

• Shevat [numeral:?]; Beshalach [numeral:?]; Yitro [numeral:?]; Mish-
patim and Shekalim [numeral:?]

• Terumah [numeral:?]; Tetzaveh[?] [numeral:?] — Ki Tisa[?]
[numeral:?]; Vayakhel and Shekalim [numeral:?]
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• Fast of Esther [numeral:?]; Purim [written םירופ ] [day:?]; HaChodesh
[ שדחהו ] ה"כ [25]; Pesach [day:?]; Shabbos of Pesach [day:?]; seventh of
Pesach [day:?]

• Acharei [numeral:?]; Iyar [Rosh Chodesh] [numeral:?]; Ke-
doshim[?] [numeral:?]; Emor ו"ט [15]; Behar [numeral:?]; Bechukotai
[numeral:?]

• Bamidbar [numeral:?]; Shavuos [ תועובש ] [day:?]; Beha'alotcha[?]
[numeral:?]; Shelach ח"כ [28]; Chukat[?] [numeral:?]; Balak
[numeral:?]; 17th of Tammuz [day:?]

• Matot and Masei ו"כ [26]; Av [numeral:?]; Devarim [numeral:?];
Tisha b'Av [day:?]; Va'etchanan [numeral:?]; Ekev [numeral:?];
Re'eh [numeral:?]; Elul [numeral:?]; Shoftim [numeral:?]; Ki Tetze
[numeral:?]; Nitzavim [written םיבצכ = םיבצנ ] [numeral:?]

• ”For the coming year” [ אבתהאבההנשל ] Rosh Hashanah זםוי '(?) [day: [(?)ז
(the zayin head is visible but faint); Fast of Gedaliah [day:?]

Closing rubric (centered, f. 538v): הטושפב"גקילס — ”End; [siman]
[siman: ב"ג (?)]; common year.” Here the two glyphs after קילס read fairly
clearly as gimel+bet ( ב"ג ). NOTE: the expected keviyah for a full common
year with RH Monday is the three-letter ה"שב ; the legible cluster is only two
glyphs and does not match that expectation. Transcribed as seen and flagged
for editorial resolution — deliberately NOT normalized to ה"שב .

Third year-type — ”Tishrei … full,” RH day 3, f. 538v

Marginal siman (outer margin, larger hand): בל [with a second marginal cluster
מ'מ ' below it] [siman:?] — marginal letters, uncertain; recorded verbatim, not

interpreted.
Opening (verbatim frame): וירשת …[ ןושח ] םלשה — Rosh Hashanah on גםוי '

(Tuesday); the gimel is reasonably clear in header position. Fast of Gedaliah
[day:?]; Vayelech[?] [numeral:?]; Yom Kippur [ םירופכ ] [day:?].

The entry again runs the full year. Items read; interior tokens flagged:
• Sukkot [day:?]; Shabbos of Sukkot [day:?]; V'zot HaBerachah and
Simchat Torah [day:?]

• Bereishis [numeral:?]; Marcheshvan [Rosh Chodesh] [numeral:?]; Lech
Lecha [numeral:?]; Vayera[?] [numeral:?]; Chayei Sarah [numeral:?];
Kislev [Rosh Chodesh] [numeral:?]

• Vayishlach [numeral:?]; Vayeshev [numeral:?]; Chanukah בםוי '(?)
[day: ;[(?)ב Teves [numeral:?]; Vayigash[?] [numeral:?]; 10th of Teves
[numeral:?]

• Shemos [numeral:?]; Va'era[?] [numeral:?]; Shevat [Rosh Chodesh]
[numeral:?]; Beshalach [numeral:?]; Yitro [numeral:?]; Mishpatim[?]
[numeral:?]

• Terumah [ המורת ] [numeral:?]; Tetzaveh[?] [numeral:?]; Ki Tisa[?]
[numeral:?]; Vayakhel[?] and Shekalim [numeral:?]
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• Fast of Esther[?] [numeral:?]; Purim [day:?]; HaChodesh [ שדחהו ]
[numeral:?]; Pesach [day:?]; Shabbos before/of Pesach [day:?]

• Acharei [numeral:?]; Iyar [Rosh Chodesh] [numeral:?]; Kedoshim
[numeral:?]; Emor [numeral:?]; Behar [numeral:?]; Bechukotai[?]
[numeral:?]

• Bamidbar [numeral:?]; Sivan [Rosh Chodesh, ןויס ] [numeral:?];
Shavuos [ תועובש ] [day:?]; Beha'alotcha [numeral:?]; Shelach
[numeral:?]; Chukat[?] [numeral:?]; Balak דםוי '(?) [day: ;[(?)ד
17th of Tammuz [ זומתברשעהעבש ] — תרחמלדעהחדנ (”deferred to the
following day”), the deferred fast then falling on [day:?]

The entry continues at the foot of f. 538v; the last legible line ends ”… העבש

םויתרחמלדעהחדנזומתברשע [?]”. [Text continues beyond this folio side; whether
the entry closes with its קילס rubric on the following folio cannot be determined
from this opening.]

Nature of these two pages. Both sides of f. 539 continue the luach kevi'ut
(calendar of year-types) begun on the preceding folios. Four (partial) year-
type paragraphs walk a year through its months, weekly Torah portions, and
festivals/fasts, each item tagged with a token. At high magnification the token
grammar resolves: each name is followed either by a weekday token םוי X (X =
א ׳ז–׳ ) or by a day-of-month token of the form <n> וב ( וב = ”in it,” i.e., the nth
of that month) — e.g. ובב״כ = ”the 22nd,” ובו״ט = ”the 15th.” Three paragraphs
close with a קילס <siman> תרבועמ/הטושפ end-rubric; the fourth runs off the foot
of 539v with no closing rubric on this leaf. The portion/month/festival names
are committed with high confidence. Weekday tokens ( ׳הםוי , ׳דםוי , ׳זםוי , etc.)
and distinctive day-of-month numbers ( ובו״ט ) are committed where the glyph
traces cleanly; the tens-letter of the day-of-month tokens (at the ל/ה/ד/כ/ב
confusability floor) is flagged [day:?] wherever it does not resolve. “

The written block sits on the right half of the leaf; the left half and the lower
third are blank parchment.

[Paragraph 1 — tail of a leap-year type; closes תרבועמל…קילס .] Pinchas
[day:?]; the month of Av, [ זםוי ;[?:day][?׳ Matot–Masei [day:?]; Devarim [day:?];
theNinth of Av (Tishʿah be-Av)— the fast observed [nidcheh] until the next day;
Va'etchanan [ דםוי ;[׳ and ”be strong” (ve-chazak) [day:?]; Eikev [day:?]; Re'eh
[day:?]; the month of Elul; Shoftim [day:?]; Ki Teitzei [day:?]; Ki Tavo [day:?];
Nitzavim [ ובח״כ ?][day:?]; Tishrei; the day of the assembly (Hakhel/atzeret)
[ בםוי ;[׳ the Fast of Gedaliah (Tzom Gedaliah), day [numeral:?]; Vayelech, day
[numeral:?]; Yom Kippur [ דםוי ;[?:day][׳ [ … ] ןכב .

קילס [siman: [ ב״]ה/ג [?]— two leading letters only trace; Pesach-day letter not
legible] תרבועמל — end of the leap-year type.

[Paragraph 2 — a full common year ( הטושפ ), Rosh Hashanah on Thursday;
closes הטושפ]?א[ש״הקילס .] Tishrei, and Rosh Hashanah [on] Thursday [ הםוי ;[׳
the day of the assembly, Thursday [ טידוהיה = ”and it [the assembly/reading],”

גםוי ;[?:day][?׳ the Fast of Gedaliah, observed until the next day, day [numeral:?];
Yom Kippur [ דםוי ;[?:day][׳ Sukkot [on] Thursday [ הםוי ;[׳ the Shabbos of
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[the intermediate days of] Sukkot [day:?] — הטושפ ; [V'zot ha-]Berachah on
Monday [ בםוי ,[׳ and Simchat Torah [ דםוי ;[?:day][׳ Bereishis [ ובד״כ ?][day:?];
Vayeishev [and ve-zot?] [day:?]; [ … ] [day:?]; Vayeira [ ובו״ט ]; Chayei
[Sarah] [ ובב״כ ?][day:?]; Toldos [ ובט״כ ?][day:?]; [the month of] Kislev ;[?׳ל]
Vayeitzei [day:?]; Vayishlach [ ובג״י ?][day:?]; Vayeishev; Chanukah [on] Thurs-
day [ הםוי ;[׳ [day:?]; [the month of] Teves; Vayigash [ וב׳ר ?][day:?]; the Tenth
of Teves (Asarah be-Tevet), day [numeral:?]; Vayechi [ ובז״י ?][day:?]; Shemos
[ ובח״י ?][day:?]; Va'era [ ובה״כ ?][day:?]; Beshalach [ הםוי ;[׳ [ … ][day:?]; Yitro
[ ובז״י ?][day:?]; Mishpatim [ ובד״כ ?][day:?]; the month of Adar, and [the second]
Adar [ רדאו ]; Terumah and [parshas] Shekalim [day:?]; Tetzaveh and [Zachor?]
[day:?]; the Fast of Esther (Taʿanit Esther), day [ הםוי ;[?:day][׳ Purim [ וםוי ;[׳ [Ki]
Tisa [ ובו״ט ?][day:?]; Vayakhel and [parshas] Parah [ ובב״כ ?][day:?]; [Pekudei?]
and [parshas] ha-Chodesh [ ובט״כ ?][day:?]; the month of Nisan [ יםוי ;[׳ Vayikra
[day:?]; [… ][day:?]; Pesach, on the next day [le-machar]; on Thursday [ הםויב ;[׳
the Shabbos [Chol ha-Moʿed] of Pesach; [Metzora?] [ ובח״כ ?][day:?]; the month
of Iyar, [on the 2nd/3rd] [ ג״ב ?][day:?]; Tazria and Metzora [ וב׳ה ?][day:?];
Acharei and Kedoshim [day:?]; Emor [ ובט״י ?][day:?]; Behar and Bechuko-
tai; [ … ] the month of Sivan [ וםוי ;[?:day][?׳ Bemidbar [ וב׳ר ?][day:?]; Shavuos
[on] Monday [ בםוי ;[׳ Nasso [ ובן״י ?][day:?]; Beha'alotcha [ ובח״י ?][day:?]; from
the month of Tammuz [day:?]; [ … ] [day:?]; Chukat [ ובו״ט ]; Balak [ ן״י ?];
the Seventeenth of Tammuz (Shivʿah ʿAsar be-Tammuz), [nidcheh] observed
until the next day, Shabbos [ זםוי ;[׳ Pinchas [ ובג״כ ?][day:?]; the month of Av
[ זםוי ;[׳ Matot–Masei [day:?]; Devarim [ וב׳ח ?][day:?]; the Ninth of Av, the
fast observed until the next day, day [numeral:?]; and ”be strong” (ve-chazak)
[ ובו״ט ?][day:?]; Eikev [ ובב״ל ?][day:?]; Re'eh [ ובט״כ ?][day:?]; the month of
Elul [ ובט״כ ?][day:?]; Shoftim [ וב׳י ?][day:?]; [Ki Teitzei?] [ ובג״י ?][day:?]; Ki
Tavo [ ובן״כ ?][day:?]; Nitzavim [ ובו״כ ?][day:?]; Tishrei; the day of the assembly,
Tuesday [ גםויהחנה ;[?:day][׳ the Fast of Gedaliah, Thursday [ הםוי ;[׳ Vayelech
[ וב׳ה ?][day:?]; Yom Kippur [on] Thursday [ הםוי ;[׳ the day of the assembly
[ טידוהיה ][day:?].

[Closing note, in prose:] ”…when Rosh Hashanah falls on Thursday ( ׳הםויל ),
and Marcheshvan and Kislev are [ke-sidran / their normal length], the [reading]
changes … from Vayechal … and they are filled ( ואלמיו ) in a common year
( הטושפ ).”

ש״הקילס [Pesach-day third letter not securely legible; the closing note fixes
this as the RH-Thursday, complete common year, i.e. the אשה -type] הטושפ —
end of the common year.

[Lower third of f. 539r is blank parchment.]
Single justified block on the left half of the leaf, beginning below the upper

third (blank above); the right half and the lower portion are blank parchment. A
marginal year-type siman stands in the left margin beside the lower paragraph.

[Paragraph 3 — a full leap-year type ( תירבעמ ), walking Tishrei→Tishrei;
closes תירבעמ]?ש[הקילס .] [Vayeishev?] [numeral:?]; Bereishis [ ובד״כ ?][day:?];
the month of Marcheshvan [ ובד״כ ?][day:?]; Noach [ ובד״י ?][day:?]; Lech Lecha
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[ וב׳ח ?][day:?]; Vayeira [ ובו״ט ]; Chayei [Sarah] [day:?]; Toldos [ ובט״כ ?][day:?];
[the month of] Kislev; Vayeitzei [day:?]; Vayishlach [day:?]; Vayeishev;
Chanukah [on] Thursday [ הםוי ;[׳ day [numeral:?]; the month of Teves;
Vayigash [ וב׳ר ?][day:?]; the [Tenth] of Teves, day [ םויתבטב ][numeral:?];
Vayechi [ ובז״י ?][day:?]; Shemos [ ובח״י ?][day:?]; Va'era [day:?]; the month
of Adar, and [the second] Adar [ רדאו ]; Terumah [ ובן״י ?][day:?]; Tetzaveh
[day:?]; Ki Tisa [ וב׳ח ?][day:?]; Vayakhel and Pekudei [ ובב״כ ?][day:?]; and
[parshas] Shekalim [day:?]; and [parshas] ha-Chodesh [ ובט״כ ?][day:?]; [ … ];
the Fast of Esther, Thursday [ הםויל ׳ — moved earlier, mukdam]; [ ו״ט ?] and
[parshas] Zachor [ וב׳ז ?][day:?]; Purim, on the next day [le-machar]; [ … ];
Shavuos [on] Thursday [ דםוי ;[?:day][?׳ be-haʿalotcha [ וב׳ט ?][day:?]; Shelach
[on] Monday [ בםוי ;[?׳ the month [ חרי / new-moon] [ וב׳ל ?][day:?]; Chukat
[ וב׳ל ?][day:?]; [Emor/be-har?] ;[?:day][?׳ז] Balak [ ן״י ?]; Pinchas [ ובר״י ?][day:?];
the Seventeenth [of Tammuz], [nidcheh] in Tammuz, Tuesday [ גםוי ;[׳
[ve-etchanan?] [day:?]; Masei [ ובח״כ ?][day:?]; the month of Av, Monday
[ בםוי ;[׳ Devarim [day:?]; the Ninth [of Av], observed [nidcheh], Tuesday
[ גםוי ;[?:day][?׳ and ”be strong” (ve-chazak) [day:?]; Eikev [ ובב״ל ?][day:?];
Re'eh [day:?]; [the month of Elul?]; Shoftim [ וב׳ל ?][day:?]; Ki Teitzei [day:?];
Ki Tavo [day:?]; Nitzavim [ ובה״כ ?][day:?]; the month of [Tishrei?] — the day
of the assembly [on] Thursday [ הםויל ;[׳ the day of the assembly [ טידוהיה ][day:?];
Gedaliah, observed [nidcheh] on [Shabbos / the day], day [numeral:?]; Yom
Kippur, and one weeps (ve-tivkeh) [day:?].

ש[הקילס ?] [second/third letters not securely legible; the paragraph's single-
Adar pairing with the prior אשה common year suggests the RH-Thursday leap
type גשה , but the ink does not confirm the letter] תירבעמ — end of the leap year.

[Paragraph 4 — a common year ( הטושפ ), walking from Tishrei; a marginal
siman stands beside it; ends on this leaf without a closing rubric (blank parch-
ment follows below).] Tishrei, and this is [the year-type] [ שהתהוליאו ?][day:?];
Rosh Hashanah [on] Thursday [ הםוי ;[׳ the day of the assembly [ טידוהיה ][day:?];
the Fast of Gedaliah, observed [nidcheh] on the next day (le-machar), Shabbos
[ זםויל ;[׳ Yom Kippur [day:?]; Sukkot [on] Thursday [ הםוי ;[׳ the Shabbos of
Sukkot [ ובד״י ?][day:?]; [V'zot ha-]Berachah and rejoicing (simchah) — the
Torah [reading] [day:?]; Bereishis [ ובד״כ ?][day:?]; the month of Marcheshvan
[ ובד״כ ?][day:?]; [Noach — the 8th?] [ וב׳ח ?][day:?]; Lech Lecha [day:?]; [
… ]; Chayei [Sarah] [day:?]; Toldos [day:?]; the month of Kislev [day:?];
Vayeitzei [day:?]; Vayishlach [day:?]; Vayeishev [ וב׳ט ?][day:?]; [ … ]; the
month of Teves [ וב׳ל ?][day:?]; Vayigash [day:?]; the Tenth of Teves, Thursday
[ הםויתבטב ;[?:day][?׳ Vayechi [ ובב״י ?][day:?]; Shemos [ ובט״י ?][day:?]; Va'era
[day:?]; [ … ] [ וב׳ט ?][day:?]; Beshalach [ ובד״י ?][day:?]; Yitro [ ובח״י ?][day:?];
Mishpatim and [parshas] Shekalim [ ובה״כ ?][day:?]; the month of Adar [day:?];
Terumah [ ובב״כ ?][day:?]; Tetzaveh and [parshas] Zachor [ ובו״ט ?][day:?];
the Fast of Esther, Wednesday [ דםוי ;[׳ Purim, Thursday [ הםוי ;[׳ [Ki] Tisa
[ ובז״י ?][day:?]; Vayakhel [and Pekudei?]; and [parshas] Parah [ ובב״כ ?][day:?];
the month of Nisan, [on the 20th?] [ כםוי ;[?:day][?׳ Vayikra and [parshas]
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ha-Chodesh [ ובן״כ ?][day:?]; [ … the 8th?] [ וב׳ח ?][day:?]; Pesach, Shabbos
[ זםוי ;[׳ the Shabbos of Pesach [ ובו״ט ?][day:?]; Shemini [ ו״ט ?][day:?]; [ … ];
Pesach [ ובב״כ ?][day:?]; Shemini [ ובט״כ ?][day:?]; Acharei [ וב׳י ?][day:?]; Tazria
[day:?]; and Metzora [ וב׳ו ?][day:?]; Acharei and Kedoshim [ ובג״י ?][day:?];
Emor [ וב׳ל ?][day:?]; Behar and Bechukotai [ ובן״כ ?][day:?]; the month of
Sivan, Tuesday [ גםוי ;[׳ Bemidbar [day:?]; the month of Sivan [ ובד״כ ?][day:?];
Shavuos, on the next day (le-machar), Shabbos [ זםוי ;[׳ the day of the assembly
(atzeret) [ ובב״י ?][day:?]; Beha'alotcha [day:?]; [Shelach?] [ וב׳ט ?][day:?];
Shelach [ ובו״כ ?][day:?] …

[The block ends within the written area without a closing rubric; blank
parchment follows below. This paragraph's הטושפ…קילס rubric is not present
on this leaf.]

[Marginal siman, left margin beside Paragraph 4: two/three cramped let-
ters that do not resolve; reads approximately ב[״ה ?] with a following הטושפ —
[siman:?] הטושפ . Not securely legible.]

[Lower portion of f. 539v is blank parchment.]
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Sod ha-Ibbur — ff. 540r–540v (global
PDF pp. 59–60)

[Later hand / pen trial, upper margin of both leaves: a cursive scribble with the
foliation ”540”.]

Editorial note on this leaf (reader-facing). Both sides continue
the luach kevi'ut (year-type calendar). Each entry is a month-
by-month ”walk” through a single type of year, naming in order
the festivals, fasts, and weekly Torah readings, each followed by
the weekday on which it falls. The occasion, month, and parasha
names are legible and are given below. The weekday values are
written in a minuscule abbreviated hand: the major festival/fast
anchors are written explicitly as yom + a Hebrew letter and several
are recovered here; the per-parasha weekday letters are compressed
into tiny ligatures at the ,ר/ד ,כ/ב ח/ה confusability floor and, where
a specific glyph cannot be traced, are left as [day: ?] rather than
guessed.

f. 540r (global p. 59)

(The text block occupies the upper-right portion of the leaf; the lower third
is blank parchment. Faint mirrored bleed-through from the facing leaf is
ignored.)

[TᴀIᴌ ᴏF ᴀ ᴄᴏᴍᴍᴏN-YᴇᴀR ᴇNᴛRY, ᴄᴏNᴛINᴜING FRᴏᴍ ᴛHᴇ ᴘRᴇᴠIᴏᴜS ᴌᴇᴀF]

The entry runs through the closing months of the year and the return to Tishrei,
each occasion assigned its weekday. Legible in this fragment: the special Torah-
reading Shabbatot, the month of Tishrei ( ירשת ), Tzom Gedaliah ( הילדגםוצ ), and
the closing ”for the coming year” ( האבההנשל ) block, where:

• Rosh Hashanah of the coming year — day 2 .[ב]
• Tzom Gedaliah — day 4 ד] — read as dalet, not resh**]**.
The intervening parasha weekdays are [day: ?].
[Rubric, centered: הרדסכהקילס — ”End of the kesidran [regular-ordered

year-type].”4]

[Nᴇᴡ ᴄᴏᴍᴍᴏN-YᴇᴀR ᴇNᴛRY — Fᴜᴌᴌ ᴄᴀᴌᴇNᴅᴀR ᴡᴀᴌᴋ, ” כה ” ᴛYᴘᴇ]

Beginning again from Tishrei:

4this mid-column rubric may instead read ” הטושפכהקילס ” (as at the column foot); the kesidran
reading is not certain.
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• ירשת (Tishrei) — Rosh Hashanah day 5 ;[ה] Tzom Gedaliah [day: ?];
Yom Kippur [day: ?]; Sukkot ( תוכוס ) [day: ?] (a ”yom ”ה token stands
adjacent to Sukkot but cannot be assigned with confidence); Simchat
Torah / return to the ordinary reading [day: ?].

• תבט (Teves) — Vayechi ( יחיו ) [?]; Asarah be-Tevet ( תבטבהרשע ) [day: ?].
• טבש (Shevat) — Beshalach ( חלשב ); Yitro ( ורתי ); Mishpatim ( םיטפשמ ) —
weekdays [day: ?].

• רדא (Adar) — Terumah ( המורת ); Shekalim ( םילקש ); Zachor ( רוכז ) [?]; Tet-
zaveh ( הוצת ); Ki-Tisa ( אשת ) [?]; Vayakhel ( להקיו ); Pekudei ( ידוקפ ); ha-
Chodesh ( שדחה ) — weekdays [day: ?].

• ןסינ (Nisan) — Vayikra ( ארקיו ); Pesach ( חספ ) [day: ?]; Metzora ( ערוצמ ) —
weekdays [day: ?].

• רייא / ןויס (Iyar/Sivan) — Tazria–Metzora, Acharei, Behar, Bechukotai,
Bamidbar, Behaalotecha — weekdays [day: ?].

• זומת / בא / לולא (Tammuz–Elul) — Chukat, Balak, Pinchas, Matot–Masei,
Devarim, the fast of the seventeenth of Tammuz and Tishah be-Av,
Vaetchanan, Ekev, Re'eh, Shoftim, Ki-Tetze, Nitzavim — weekdays
[day: ?].

• ירשת (following) — for the coming year ( האבההנשל ): Tzom Gedaliah
[day: ?]; Yom Kippur [day: ?].

[Rubric, centered: הטושפכהקילס — ”End of the ha-K[…] common (non-
leap) year.”]

f. 540v (global p. 60)

(Text block in the upper-right, sitting somewhat lower on the leaf than on
540r; the upper margin carries the pen-trial ”540” and the lower half is blank.
A faint bleed-through band crosses the block and is ignored.)

[CᴏᴍᴍᴏN-YᴇᴀR ᴇNᴛRY ( שז ᴛYᴘᴇ) — ᴄᴏNᴛINᴜING / ᴄᴌᴏSING ᴍᴏNᴛHS]

Month by month; recovered festival anchors given, parasha weekdays [day:
?]:

• תבט (Teves) — Vayigash ( שגיו ); ”the tekufah” note ( הפוקת ); Asarah be-
Tevet [day: ?]; Shemos ( תומש ).

• טבש (Shevat) — Beshalach; Yitro; Mishpatim; Shekalim ( םילקש ) — week-
days [day: ?].

• רדא (Adar) — Terumah; Ta'anit Esther ( רתסא ); Tetzaveh; Ki-Tisa;
Vayakhel; Pekudei; ha-Chodesh; Purim ( םירופ ) [day: ?] — weekdays
[day: ?].

• ןסינ (Nisan) — Vayikra; Pesach ( חספ ) — day 3 ;[ג] Shabbos 15 [Nisan]
noted as the festival date ( וטתבש ).

• רייא (Iyar) — Tazria–Metzora; Acharei; Behar — weekdays [day: ?].
• ןויס (Sivan) — Bamidbar; Behaalotecha; Shavuos / ”the coming year”
( הובההנשל ) block — weekdays [day: ?].
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• ירשת (following) — for the coming year: Tzom Gedaliah [day: ?]; Yom
Kippur ( רופיכ ) [day: ?].

[Rubric, centered: הטושפשזקילס — ”End of the zayin-shin common (non-
leap) year.” A faint third letter may follow the shin; the common-year Pesach
reads day 3 ,(ג) consistent with a ג"שז siman. This closes the common-year
( הטושפ ) types.]

[BᴇGINNING ᴏF ᴛHᴇ ᴌᴇᴀᴘ-YᴇᴀR ( תרבועמ ) ᴛYᴘᴇS]

[Section label, left margin: תרבועמ — ”Leap year.”] [Enlarged initial siman: שז

(zayin-shin), opening the entry.]
Leap-year calendar walk. Recovered festival anchors given; parasha week-

days [day: ?]:
• ירשת (Tishrei) — Rosh Hashanah day 7 [ז] (with ha-shanah); Tzom
Gedaliah day 2 ;[ב] Yom Kippur ( רופיכ ) [day: ?]; Sukkot ( תוכוס ) [day:
?] (an adjacent ”yom ”ז token cannot be securely assigned); Shemini
Atzeret / Simchat Torah ( תחמשותרצע ) [day: ?]; Bereishis ( תישארב ) [?].

• ןושחרמ (Marcheshvan) — Noach ( חנ ); Lech-Lecha ( ךלךל ); Vayera ( אריו );
Chayei Sarah ( הרשייח ) — weekdays [day: ?].

• ולסכ (Kislev) — Toldos ( תודלות ); Vayetze ( אציו ); Vayishlach ( חלשיו );
Chanukah ( הכונח ) [day: ?] — weekdays [day: ?].

• תבט (Teves) — Vayigash / Vayechi; Asarah be-Tevet [day: ?]; Shemos
( תומש ) — weekdays [day: ?].

• טבש (Shevat) — Beshalach; Yitro; Mishpatim — weekdays [day: ?].
• ןושאררדא (Adar I) — Terumah ( המורת ); Shekalim ( םילקש ) — weekdays
[day: ?].

• רדאו / ינשרדא (Adar II) — Tetzaveh; Ki-Tisa; Vayakhel; Pekudei; Zachor
( רוכז ); ha-Chodesh ( שדחה ); Ta'anit Esther ( רתסא ); Purim [day: ?] —
weekdays [day: ?].

• ןסינ (Nisan) — Vayikra ( ארקיו ); Tazria ( עירזת ); Pesach ( חספ ) — day 5 ;[ה]
Metzora ( ערוצמ ); Acharei ( ירחא ) — weekdays [day: ?]; Shavuot-side date
”Shabbos 17” ( זיתבש ) noted.

• רייא (Iyar) — Behar ( רהב ); Bechukotai ( יתוקחב ) — weekdays [day: ?].
• ןויס (Sivan) — Bamidbar ( רבדמב ) — .
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Sod ha-Ibbur — ff. 541r–541v (global
PDF pp. 61–62)

[Librarian note: modern foliation ”560” and a Hebrew foliation mark (” מקת ...”
/ ”521”?) pencilled in the upper-left margin of f. 541r; BL folio ”541” below.
Later-hand additions, not part of the text.]

f. 541r — Luach kevi'ut (year-type calendars), continued

Bᴌᴏᴄᴋ A — ᴄᴏᴍᴘᴌᴇᴛIᴏN ᴏF ᴛHᴇ שז (ᴌᴇᴀᴘ) YᴇᴀR-ᴛYᴘᴇ

Tail of the שז leap year, midsummer → the autumn fasts (weekday/day-of-month
tokens committed where legible):

• ”…the fifteenth [ ו"ט ]; Shelach [?] — day; Shabbos [day 7]; Matot [?] day
14 [ ד"י ]; Beha'alotcha, day 28 [ ח"כ ]; Shelach —”

• ”Tammuz — [day] 3 ;['ג] Korach [ חרק ], day 5 ;['ה] Chukat and Balak, day
10 ;['י] [the] fifteenth [ ו"ט ] of Tammuz”

• ”Pinchas, day 19 [ ט"י ]; Matot and Masei, day 19 [ ט"י ] [numeral: ? — second

ט"י may be a repeat of the first at this hand]; Av — day 'ר/'ד] [day: ?]];
Devarim, day 4 ”['ד]

• ”Tisha b'Av [ באבהעשת ], day 5 ;['ה] Va'etchanan, day 5 ['ה] [day: ?];
Ekev, day [[day: ?]]; Re'eh [?] day [[day: ?]]”

• ”…Shoftim, day [[day: ?]]; the fast — day [[day: ?]]; Matot [?]; the
fast, day [[day: ?]]; Gedaliah, day 2 ['ב] [day: ?]; the fast, day 2 ”['ב]

Rubric (block close): תרבועמשזקילס — ”Completed: the שז leap year.” [both
siman letters ש·ז legible and committed]

Bᴌᴏᴄᴋ B — ᴀ ᴄᴏᴍᴍᴏN YᴇᴀR, SIᴍᴀN חז ( הטושפחז ) [SᴇᴄᴏNᴅ ᴌᴇᴛᴛᴇR RESOLVED
— Sᴇᴇ Nᴏᴛᴇ]

Full year Tishrei → Elul. Legible anchors, in order, with weekday tokens
committed where clear and flagged where at the confusability floor:

• Tishrei / Rosh Hashanah [day: ?]; ”Va'yitzer [ רציו ]/reading, day 5 ;”['ה]
Shabbos, day [[day: ?]]; Gedaliah, day [[day: ?]]; the fast, day 2 ;['ב]
Yom Kippur, day 2 ['ב]

• Sukkot, day [[day: ?]]; ”the fifteenth [ ו"ט ] and Hoshana [ אנעשוהו ], day
15 [ ו"ט ]”; Shabbos, day [[day: ?]]; Shmini [Atzeret], day 15 [[day: ?]]

• ”the Blessing [ הכרב ] and the Rejoicing [ החמשו ], on the morrow [ רחמל ],
day [[day: ?]]”; Bereishis [ תישארב ], day [[day: ?]]; Marcheshvan

• Noach [ חנ ], day [[day: ?]]; Lech Lecha [ ךל ], day [[day: ?]]; Vayera
[ אריו ], day [[day: ?]]; Chayei [Sarah] [ ייח ], day [[day: ?]]; Kislev
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• Toldos [ תודלות ], day [[day: ?]]; Vayetze [ אציו ], day [[day: ?]]; Vayish-
lach [ חלשיו ], day 9 ['ט] [day: ?]; Chanukah [ הכונח ]

• Teves, day [[day: ?]]; ”reading Miketz [ ץקמהריטפ ]/Vayeshev [ בשיו ], day
[[day: ?]]”; Vayigash [ שגיו ], day [[day: ?]]; Vayechi [ יחיו ], day [[day:
?]]

• Shevat [ טבש ], day 5 ;['ה] Yitro [ ורתיו ], day [[day: ?]]; Bo [ אב ], day [[day:
?]]; Beshalach [ חלשב ], day [[day: ?]]; ”he [it] shall give [ ונתי ], day [[day:
?]]”

• Mishpatim [ םיטפשמ ] and Shekalim [ םילקשו ], day [[day: ?]]; Adar [ רדא ],
day 7 ;['ז] Terumah [ המורת ] and Zachor [ רוכז ], day [[day: ?]]

• ”Esther/the fast [ רתסא ], day 5 ;['ה] Purim [ םירופ ]; the fifteenth [ ו"ט ], day 15
[ ו"ט ]; Parah [ הרפו ], day 22 [ ב"כ ]; Vayakhel [ להקיו ]”

• Pekudei and ha-Chodesh [ שדחהוידוקפו ], day [[day: ?]]; Nisan [ ןסינ ],
day [[day: ?]]; ”Vayikra [ ארקיו ], day 7 ['ז] [day: ?]”; ”Pesach, on the
morrow [ רחמלחספ ]”

• ”Pesach of the [outgoing] days [ ימיכחספ ], Shabbos, day [[day: ?]]; Iyar
[ רייא ], day 28 [ ח"כ ]; Tazria [ עירזת ], day 3 ;['ג] Metzora [ ערוצמ ] and beyond
[ יתוקחבו ]”

• Acharei and Kedoshim [ םישודקוירחא ], day [[day: ?]]; Emor [ רומא ], day
19 [ ט"י ] [day: ?]; Behar [ רהב ], day [[day: ?]]

• ”Sinai [ יניס ]/Bemidbar, day [[day: ?]]; Shavuos [ תועובש ], day 2 ;['ב]
Beha'alotcha [ ךתולעהב ]”

• Shelach [ חלש ], day [[day: ?]]; Korach [ חרק ], day [[day: ?]]; Chukat
[ תקוח ], day [[day: ?]]; Balak [ קלב ], day 4 ['ד] [day: ?]; ”the fifteenth
[ ו"ט ]”

• ”the tenth [ רשע ] of Tammuz [ זומתב ]/reading; Pinchas [ סחניפ ], day 3 ;”['ג]
Matot and Masei [ יפסמותוטמ ], day [[day: ?]]

• ”Devarim [ םירבד ], the fast [ ךפשת / ב"ת ?], on the morrow, day [[day: ?]];
Ekev [ בקע ], day 22 [ ב"כ ] [day: ?]; Re'eh [ האר ], day [[day: ?]]”

• Elul [ לולא ], day [[day: ?]]; Shoftim [ םיטפוש ], day 6 ;['ו] Nitzavim-
Vayelech [ םיבצנו ], day [[day: ?]]; Vayelech [ אבתו ?/ ןבתו ]

• ”…the stars [ םיבככ ], day 24 [ ד"כ ]; Tishrei [ ירשת ] for the [coming] year
[ הנשל ]; the reading [ המבה ?], day 3 ;['ג] Gedaliah, day 5 ;['ה] and Yom
[Kippur]”

• Yom Kippur [ םוירופכ ], day 5 ['ה]
Rubric (block close): הטושפהזקילס [recte: הטושפחזקילס ] — ”Completed:

the חז common year.” See numbering note (a): the second glyph is at the he/ḥet
floor, but a keviyah length-letter can only be ח / כ / ש (never ,(ה and the leap
counterpart heading (Block C) is displayed as חז ; so the value is committed as ח
(chaser) = siman חז , common. Yom Kippur day 5 is named immediately before
the rubric.
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Bᴌᴏᴄᴋ C — ᴀ ᴌᴇᴀᴘ YᴇᴀR ( תרבועמ ), SIᴍᴀN חז — ᴅISᴘᴌᴀY HᴇᴀᴅᴇR חז (RᴜNS ᴏNᴛᴏ
F. 541ᴠ)

Big display siman חז opens the block. Head of the block:
• ”Tishrei and the head of the year [ הנשהטוירוירשת ], day 7 ;['ז] Teves [?]…,
day 2 ['ב] [day: ?]; Gedaliah, day 2 ['ב] [day: ?]; the fast [ ןטיזויה ? [?]]”

• ”Yom Kippur [ םוירופכ ], day 2 ;['ב] Sukkot [ תוכוס ], day 4 ['ד] [day: ?];
Shabbos of Sukkot [ תוכוסלשתבש ], day [[day: ?]]; Shmini/the Blessing
[ הנימש / הימש ], day [[day: ?]]”

• ”Shmini Atzeret [ תרצעינימשו ], day 22 [ ב"כ ] [day: ?]; the Blessing and Re-
joicing [ החמשוהכרב ], on the morrow [ רחמל ], day 7 ;['ז] Bereishis [ תישארב ],
day [[day: ?] — ח"כ ?] day 1 ”['א]

(RH = day 7 'ז] = Shabbos] cross-confirms the siman first letter ;ז the block is
chaser [ח] and leap [ תרבועמ ].)

(continues onto f. 541v)

f. 541v — Luach (conclusion of Block C), the colophon, then the
tequfot section

Bᴌᴏᴄᴋ C, ᴄᴏNᴛINᴜᴇᴅ (ᴛᴏᴘ ᴏF F. 541ᴠ)

• Marcheshvan [ ןושחרמ ], day 2 ['ב] [day: ?]; ”…day; Toldos [ תודלות ], day
5 ;['ה] Vayetze [ אציו ]; Vayishlach [ חלשיו ], day 9 ['ט] [day: ?]; Kislev
[ וילסכ ]”

• ”Chanukah [ הכונח ]/reading [ דסנח ?], day [[day: ?]]; Vayeshev [ בשיו ], day
[[day: ?]]; Teves [ תבט ], day [[day: ?]]; Miketz [ ץקמ ], day 4 ['ד] [day:
?]; Vayigash [ הריטפ ], day [[day: ?]]”

• ”Vayigash [ שגיו ]/Vayechi [ ןתיו ?], day [[day: ?]]; Vayechi [ יחיו ], day 8
;['ח] Shemos [ תומש ]…”

• ”the fast [?], day; Beshalach [ חלשב ], day [[day: ?]]; Yitro [ ורתי ], day 5
['ה] [day: ?]; Mishpatim [ םיטפשמ ], day 2 ['ב] [day: ?]”

• ”…and Shekalim [ םילקשו ]; Vayakhel [ להקיו ], day 22 [ ב"כ ] [day: ?];
Terumah/Tetzaveh [ סדחומ ? [?]], day 4 ;['ד] Pekudei [ ידוקפולהקיו ]”

• ”…and Shekalim [ םילקשו ]; Purim [ םירופ ], on the morrow [ רחמל ], day 15
[ ט"י / ו"ט [day: ?]]; Parah [ הרפו ], day 22 [ ב"כ ]; Tzav [ ףילט ?/ וציו ?] [?]”

• ”Tazria [ סרחתו ?/ שדחהו ], day [[day: ?]]; Nisan [ ןסינ ], day 3 ;['ג] Va'yehi/Pe-
sach [ דעיו ?], day [[day: ?]]; Pesach [ חספ ], on the morrow, day [[day:
?]]”

• ”Shabbos of Pesach [ חספלשתבש ], day [[day: ?]]; Acharei [ ירחא ] and
Kedoshim [ םישודקו ], day [[day: ?]]; Emor [ ןבי ?], day 19 [ ט"י ]; Behar
[ רהב ]”

• ”…the sunset [ יתוקחב ]; Iyar [ רייא ], day 35→[recte day-of-month] [ ה"ל ?
[numeral: ?]]; Kedoshim [ םישודק ], day [[day: ?]]; Emor [ רמא ], day
[[day: ?]]; Behar [ רהב ], day 17 [ ז"י ]”

• ”Kislev/Sivan reading [ במרכ ?/ ןויסב ], day [[day: ?]]; Shavuos [ תועובש ], day
[[day: ?]]; the fast [?], day 4 'ד/'ר] [day: ?]]; Shelach [ חלש ]”
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• ”Shelach [ חלש ], day [[day: ?]]; Korach [ חרק ], day [[day: ?]]; Chukat
[ חרת ?/ תקוח ], day 30 ['ל] [day: ?]; Tammuz [ זומת ], day 14 [ ד"י ]; Chukat
[ תקוחויד ]; Balak [ קלב ], day [[day: ?]]”

• ”the tenth [ רשע ] of Tammuz [ זומתב ], day 3 ;['ג] Pinchas [ סחניפ ], day [[day:
?]]; Matot and Masei [ יפסמותוטמ ], day 28 [ ח"כ ]; Av [ בא ], day [[day: ?]]”

• ”…the reading [ סירבר ], day [[day: ?]]; Va'etchanan [ ןנחתיו ], day [[day:
?]]; Ekev [ בקע ], day 22 [ ב"כ ]; Re'eh [ הארי ], day [[day: ?]]”

• ”Elul [ לולא ], day 3 ;['ג] Shoftim [ םיטפוש ], day 30 ;['ל] Ki Teitzei [ אצת ],
day [[day: ?]]; Nitzavim [ םיבצנו ], day [[day: ?]]; Vayelech [ צנכו ?], day
[[day: ?]]”

• ”…the stars [ םיבככ ], day; Tishrei [ ירשת ] for the year [ הנשל ]; the reading
[ המבה ], day 3 ;['ג] Gedaliah [ הילדג ], day 5 ;['ה] and Yom [Kippur]”

• ”…for the disjunction/the reading [ דוריפההעשל ], day 5 ;['ה] the reading
[ ןטיזורה ?], day [[day: ?]]; Gedaliah [ הילדג ], on the morrow [ רחמלהחרט ],
day 7 ”['ז]

• Yom Kippur [ םוי]רופכ=[רומכ ], day 7 ['ז]
Completion word (centred, bolder hand): קזח (”Be strong”).

VᴇRSIfiᴇᴅ ᴄᴏᴌᴏᴘHᴏN ᴏF ᴛHᴇ ᴌᴜᴀᴄH (ᴛHRᴇᴇ ᴄᴇNᴛRᴇᴅ RHYᴍING ᴌINᴇS, RHYᴍᴇ
-orim)

These are the twelve cycles [ םירוזחמרשעםינשולא ], creation [?] and
world revolving perpetually in their round [ הלילחםלועו]?[רוצי

םירזוח ], until a priest shall arise [?] for the Tummim and Urim [ דע

םירואוםימותלןהכ]?[דומע ].
[The verse plays on machzor (the cycle) and chalilah chozrim (”revolving

round and round”), closing on a messianic note — ”until a priest [shall arise]
for the Urim ve-Tummim.” First word of line 2 ( רוצי ?) and the verb of line 3
( דומע ?) remain [?] at this resolution.]

Closing display rubric of the luach (bold): ... הטושפיריש·]?[חבתהתנש — a
bold display line closing the luach material ([?] — reads tentatively as a ”signs
of the common years, complete” formula; the leading bold word is uncertain).

THᴇ tequfot ᴛHᴀᴛ Rᴇᴠᴏᴌᴠᴇ ᴘᴇRᴘᴇᴛᴜᴀᴌᴌY (Nᴇᴡ ᴄᴏᴍᴘᴜᴛᴀᴛIᴏNᴀᴌ SᴇᴄᴛIᴏN)

Heading (rubric): הלילחתורזוחתופוקתינמיס — ”The signs of the tequfot that
revolve perpetually” — followed by a display mnemonic whose final letters read
גג [[?] on the following token דתו ]. The leading חז sits at the ח/ז confusability
floor and is flagged; the full reading גגחז , and the parallel prose-siman גגחוי , are
not fully confirmable on the leaf

And this is its meaning. The tequfah of Nisan always falls at one of four
points: at the beginning of the day, at the beginning of the night, at midday,
or at midnight — and its siman is גגחוי [?] [ גגחז [?]]5. That is to say: when the
tequfah of Nisan falls at the beginning of the first hour of the day [or of the
night], then the tequfah of Tammuz will fall at [numeral: ? — candidate 7='ז or

5the siman-word reading is not fully confirmable on the leaf
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[4='ד hours and [numeral: ? — יצחו ”½” or 8='ח parts] of the day or of the night;
and the tequfah of Tishrei will fall at [numeral: ? — candidate [3='ג hours and
[numeral: ? — candidate ו"ט =15] of the day or of the night; and the tequfah
of Teves will fall at [numeral: ? — candidate [10='י hours and [numeral: ? —
candidate .[8='ח [Framing prose committed; every hour/parts figure withheld
— the values sit at the ד/ז and abbreviation floor and align suspiciously with the
Shmuel 7½ h interval, so they are flagged rather than pattern-filled from the
interval.]

And likewise, when the tequfah of Nisan falls at midday or at midnight,
[the tequfah of Tammuz falls at] [numeral: ?] of the day or of the night; and
the tequfah of Tishrei will fall at [numeral: ? — candidate [2='ב hours and
[numeral: ? — candidate ;[8='ח and the tequfah of Teves will fall at [numeral: ?
— candidate [?'כ hours and [numeral: ? — candidate ו"ט =15] of the day or of
the night — that is ”born at [day]/at night” [ וטר ? [numeral: ?]], and so forth.
And from the tequfah of Tishrei [numeral: ? — candidate ,[4='ד then from the
tequfah of Teves… (the section continues past the foot of f. 541v)

[The lower third of f. 541v below this paragraph is blank parchment; bleed-
through and a water-stain ring from the facing leaf are visible but ignored.]

[Foliation: 542 (ink, upper-left margin)] [Librarian note: ”569” (modern
pencil, upper-left)]

f. 542r

At the head of the leaf, above the wheel, stand about four lines of small script in
the upper margin; below the wheel stand a further three or four lines. Under
magnification this marginal script resolves as faint gray strokes dominated
by bleed-through from the verso (the tequfah-computation prose of 542v
shows through, mirrored and grayed), with at most a little faded primary ink
intermixed. No connected run can be traced with confidence. [Illegible: ~4
lines upper margin + ~3–4 lines lower margin — faded/bleed-dominated; not
recovered.]

Diagram. A large boxed wheel of concentric circles — a cosmological/calen-
drical scheme pairing the twelve mazalot (zodiac signs) with the twelve months,
with an inner band of single-word labels and a center of running prose on the
seven planets. Reading outward-to-inward the rings are: (1) the zodiac signs;
(2) the months; (3) a band of single-word labels (largely unresolved — apparently
the ruling planet of each sign, given the center note, though the individual
words cannot be confirmed); (4) an inner ring and center of small cursive prose
about ”the seven ministering planets.” The labels run counterclockwise from
the top (Aries/Nisan at the apex). A wormhole pierces the center. The signs
and months below are committed from the dark-ink labels actually read on the
leaf; the remainder are present but not resolved.

Zodiac-sign band (outer), from the apex counterclockwise:
• Apex (top): הלט [Aries]
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• Upper-left: רוש [Taurus]
• Upper-left: םימואת [Gemini]
• Left (Cancer position): [?] (not resolved — likely ןטרס )
• Lower-left: הירא [Leo]
• Lower-left: הלותב [Virgo]
• Bottom: םינזאמ [Libra]
• Lower-right (Scorpio position): [?] (not resolved — likely ברקע )
• Right (Sagittarius position): [?] (not resolved — likely תשק )
• Right: ידג [Capricorn] [?]
• Upper-right: ילד [Aquarius]
• Upper-right: םיגד [Pisces]
Months band, paired with the signs:
• ןסינ [Nisan] (with Aries)
• רייא [Iyar]
• ןויס [Sivan]
• זומת [Tammuz] [?] (not clearly resolved)
• בא [Av]
• לולא [Elul]
• ירשת [Tishrei] [?] (bottom; not clearly resolved)
• ןושחרמ [Marcheshvan] [?]
• ולסכ [Kislev] [?] (partial ” לסכ ”)
• תבט [Teves] [?]
• טבש [Shevat]
• רדא [Adar] [?]
• Third band (single-word labels): mostly unresolved; the only legible
fragment is at the apex, reading המח or המכח [?] — individual words not
committed.

• Inner ring / center prose: ”… םיתרשמהםיבכוכההעבש …” [the seven min-
istering planets], continuing ”… כםכוליה [ה] בכוכ …” [their courses, as the
planet …]; the remaining center lines around the wormhole are small
cursive and do not resolve. [Illegible: center note, remainder]

f. 542v

At the head of this leaf, in dark and largely legible ink, the computation of the
tequfah's placement continues:

that it be the sixtieth day ( םיששםוי ) from the tequfah of Tishrei, for so we
determine. And as for ”the day the tequfah begins” — its meaning is that one
reckons from the reckoning [itself]; count from it sixty (׳ס) days, and the sixtieth
day is the day that completes the count of sixty; on it[?] it begins. [numeral:
the figure at this point, read as וט /15, is uncertain — [?].] So that you may fix
it, know that when the days of Marcheshvan and Kislev are regular ( ןרדסכ ),
[it holds as stated]; and if they are deficient ( ןירסח ), [reckon] how many days
the tequfah is drawn out, according to the count of days [in those months].
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In Tishrei its placement will be just so; thus it will fall on the 2nd day (׳ב) [of
the week] in Tishrei, and likewise on the 2nd day (׳ב) in Kislev; and one day
later, less[?], the tequfah of Tishrei is drawn out — a day more [when there are]
two deficient months. [Several connective clauses across these six lines remain
genuinely uncertain and are left [?] rather than smoothed. Verified numerals
in this passage: םישש / ס 2=׳ב,60=׳ (twice); the 15/ וט reading is [?].]

[A horizontal band of repeated ornamental looped motifs separates the prose
above from the wheel below.]

Diagram. A second large boxed wheel of concentric circles. Unlike the
wheel on 542r, its bands are filled with running prose (small cursive) rather
than single-word labels, and the surrounding margins and the box's right edge
carry further prose. The bands and center are dense small script; a large oval
British Museum accession stamp shows through at the center from the verso,
further obscuring the innermost text. Only the following are securely legible;
the rest is present but unresolved.

• Right margin / upper-right (heading and marker-list of the surrounding
prose): ” הפוקתהןמיס ” [the reckoning of the tequfah], followed by
a list of markers — ” ףיסות׳בןושארלע …” [upon the first, add 2 …],
” תישילשלע …” [upon the third …], ” תיעיברהלע …” [upon the fourth …],
and ” ןסינתפוקת …” [the tequfah of Nisan …]. [remainder of the list [?]]

• Ring prose (fragments actually read): ”… רתויםימי׳גהירחוישירשתךשמה

שדחב …” [… Tishrei is drawn out, its lateness three (׳ג) days more within
the month …]; ”… שדחברתוי …” [… more within the month …]. [nu-
meral ג 3=׳ verified; surrounding clauses [?]]

• Concentric bands and center: running prose, small cursive, largely not
resolved (compounded by the accession-stamp bleed-through). [Illegible:
bands + center note]

Below the wheel, in dark legible ink, the section concludes:
The tequfah [that follows] falls on the night following ( יאצומ ) the day on

which the previous tequfah fell; and likewise, the day on which the previous
tequfah [fell must be drawn out]. The tequfah falls within the month, just as
I marked above among the signs: ”upon the first, add 2 ”,(׳ב) and so with the
rest. For the previous tequfah fell on the 1st day ( אםוי ,(׳ and the later tequfah is
drawn out and falls [on the 2nd day] — one day drawn out within the month,
one day more than all the markers mentioned above: ”upon the first, add, and
one day later” — and so with all of them. And at the time the tequfah fell on the
night following its predecessor, the tequfah of Tammuz that comes after it is
likewise drawn out to one day more within the month, beyond all the markers
mentioned above. Concluded ( קילס ).

[Verified numerals in the concluding prose: אםוי ׳ = day 1, ב 2=׳ . Closing
marker קילס read clearly at the foot of the last line.]
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PDF pp. 65–66)

, with modern pencil ”543” beneath. — Librarian/foliation note.]

Tequfot list, arranged year-by-year (f. 543r, right-hand column)

This leaf continues the tequfot (seasonal-point) computation as a running
enumerated list. Each entry is numbered in the margin by a Hebrew letter
— ח״ל = 38 through ג״מ = 43 on this page — and states the year ”of the count”
(li-frat) within the 19-year cycle, notes leap-year status (ibbur) and where
Pesach falls, then gives the four tequfot in fixed order — Tishrei, Teves, Nisan,
Tammuz — each with a weekday, an hour figure (with ve-ḥetzi / u-meḥetzah,
”and a half,” where marked), and an associated Torah portion and/or day of
Kislev.

[Item 38 — margin ח״ל ] Year 3 [ג] of the cycle. [Opening clause ”... רוזחמלו

[ הז ]... ?ב] יעש ?מ? ”...[ז?ס partly unresolved — [?].]
• Tequfat Tishrei — figure [ גב , numeral:?] hours, of day 6 [Friday]. Onset:
it falls [she-yolad] on day 2 [Monday], parshas Miketz [ ץקמ ], on the ,ה?ב]
numeral:?] of Kislev.

• Tequfat Teves — figure [ לב , numeral:?] hours and a half [ve-ḥetzi], of
day 6 [Friday]; and afterward [ve-aḥar] [ דכב , numeral:?].

• Tequfat Nisan — figure [ ןב , numeral:?] hours, of night 4 [Wednesday];
parshas Tazriaʿ [ עירזת ]; [ ןבוי — ?].

• Tequfat Tammuz — figure [ העטב , numeral:?], of day 4 [Wednesday];
[ ןבגחק — ?].

[Item 39 — margin ט״ל ] Year 4 [ד] of the cycle — Pesach on day 4 .[ד]
• Tequfat Tishrei — figure [glyph ” טמ ”, numeral:? — value implausible as
an hour; likely a single-letter misread, flagged not committed] hours, of
day 4 [Wednesday]; [ ךייו — ?].

• Onset: it falls on day 3 [Tuesday], parshas Vayetzei [ אציו ], on the 25 [ הכ ]
of Kislev.

• Tequfat Teves — figure [ רב , numeral:?] hours and a half, of night 4
[Wednesday]; [ ובחיהיו — ?].

• Tequfat Nisan — at the beginning of day [numeral:?]; parshas Shemini
[ ינימש ]; [ ןבודי — ?].

• Tequfat Tammuz — figure [ ןב , numeral:?] hours and a half, of day 4
[Wednesday?]; parshas Pinchas [ סחניפ ]; [ ןבי — ?].

[Item 40 — margin [׳מ Year 5 [ה] of the cycle — Pesach on day [numeral:?].
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• Tequfat Tishrei — figure [ גב , numeral:?] hours, [of day 1?, ” ושארםויב ”[ן]
— ?]; the intermediate days [chol ha-moʿed]; [ ןבדיב — ?]. Onset: it falls
on day 5 [Thursday], [ לטיו — ?], on the 24 [ דכ ] of Kislev.

• Tequfat Teves — figure [ יב , numeral:?] hours and a half, of night 2
[Monday]; [ ןבכבהומש — ?].

• Tequfat Nisan — figure [ ןב , numeral:?] hours, of day 2 [Monday]; parshas
Shemini [ ינימש ]; [ ןבןכב — ?].

• Tequfat Tammuz — figure [ עטב , numeral:?] and a half, of night 3 [Tues-
day]; parshas Matot [ תוטמ ]; [ ןבןכב — ?].

[Item 41 — margin א״מ ] Year 6 [ו] of the cycle, a leap year [ibbur] — Pesach
on day 7 .[ז]

• Tequfat Tishrei — figure [ טב , numeral:?], of night [numeral:?]; [in Teves?
” תבטב ” — ?]. Onset: it falls on day 6 [Friday], [ דימ — ?], on the 29 [ טכ ] of
Kislev.

• Tequfat Teves — figure [ רב , numeral:?] hours and a half, of day 3 [Tues-
day]; [ בב ] in Teves [ תבטב ].

• Tequfat Nisan — at the beginning of night 4 [Wednesday]; [ תוטמ ? / ןבההכ

— ?].
• Tequfat Tammuz — figure [ ןב , numeral:?] hours and a half, of night 4
[Wednesday]; [ ןבדכבתצחר — ?].

[Item 42 — margin ב״מ ] Year 7 [ז] of the cycle — Pesach on day 5 .[ה]
• Tequfat Tishrei — figure [ ןב , numeral:?] hours, of day 4 [Wednesday];
[marker ” טידורה ” — ?]. Onset: it falls on day [numeral:?], parshas Vayetzei
[ אציו ], on the [ ןכב , numeral:?] of Kislev.

• Tequfat Teves — figure [ לב , numeral:?] hours and a half [u-meḥetzah],
of day ,ל] numeral:?]; [ ןבםויביתיו — ?].

• Tequfat Nisan — figure [ ןב , numeral:?] hours, of night 5 [Thursday]; the
first day of Pesach [yom rishon shel Pesach]; [ ןבוטב — ?].

• Tequfat Tammuz — figure [ העטב , numeral:?] and a half, of day 5 [Thurs-
day]; [ םחנמ ? / ןבדיב — ?].

[Item 43 — margin ג״מ ] Year 8 [ח] of the cycle, a leap year [ibbur; written
” רוטיע ” [?]] — Pesach on day 3 .[ג]

• Tequfat Tishrei — figure [ טב , numeral:?] hours, of day [numeral:?]; the
intermediate days of Sukkot [chol ha-moʿed shel Sukkot]; [ ןבכב — ?].
Onset: it falls on day 4 [Thursday?], [ טייו — ?], on the [ כב / בב , numeral:?]
of Kislev.

• Tequfat Teves — figure [ רב , numeral:?] hours and a half, of night [nu-
meral:?]; parshas Shemos [ תומש ]; [ ןבדבב — ?].

• Tequfat Nisan — at the beginning of day [numeral:?]; [ טימש ? — ?];
[ דורובןכב — ?].

• [Tequfat Tammuz of this entry carries to the top of f. 543v.]
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f. 543v — tequfot list continued (items ד״מ = 44 through ט״מ = 49),
left/center column

[Top line, continuation of item 43:] Tequfat Tammuz — figure [ זב , numeral:?]
hours and a half, of day [numeral:?]; [ חרז — ?]; on the [ טכב , numeral:? = 29?]
?ב] ויס — ?].

[Item 44 — margin ד״מ ] Year 9 [ט] of the cycle — Pesach on day [numeral:?].
• Tequfat Tishrei — figure [ גב , numeral:?] hours, of night [numeral:?];
[marker ” ידורה ” — ?]; [ ןבגב — ?]. Onset: it falls on day 4 [Wednesday],
parshas Vayetzei [ אציו ], on the [ בב , numeral:?] of Kislev.

• Tequfat Teves — figure [ יב , numeral:?] hours and a half, of night 4
[Wednesday]6; parshas Vayigash [ שגיו ]; [ ןברב — ?].

• Tequfat Nisan — figure [ ןב , numeral:?] hours, of day 5 [Thursday];
parshas Vayikra [ ארקיו ]; [ ןבןב — ?].

• Tequfat Tammuz — figure [ העטב , numeral:?] and a half, of night 2
[Monday]; parshas Balak [ קלב ]; [ ןביכ — ?].

[Item 45 — margin ה״מ ] Year 10 [י] of the cycle — [ בג , ?] Pesach on day 5
.[ה]

• Tequfat Tishrei — figure [ טב , numeral:?] hours, [of..., ” לוש ... םויב ” — ?].
Onset: it falls on day 4 [Wednesday], parshas Vayishlach [ חלשיו ], on the
13 [ גי ] of Kislev.

• Tequfat Teves — figure [ רב , numeral:?] hours and a half, of day [nu-
meral:?]; parshas Shemos [ תומש ]; on the 15 [ וטב ] [ ןב — ?].

• Tequfat Nisan — at the beginning of night 2 [Monday]; the intermediate
days [chol ha-moʿed]; [ ןבטיב — ?].

• Tequfat Tammuz — figure [ זב , numeral:?] hours and a half, of night 2
[Monday]; parshas Matot [ תוטמ ]; [ ןבןכבלו — ?].

[Item 46 —margin ו״מ ] Year 11 [ אי ] of the cycle, a leap year [ibbur] — Pesach
on day 5 .[ה]

• Tequfat Tishrei — figure [ גב , numeral:?] hours, of day 2 [Monday];
[ תיטוירב / ןברכב — ?]. Onset: it falls on day 5 [Thursday], [ בטיו — ?], on
the [ לכב , numeral:?] of Kislev.

• Tequfat Teves — figure [ יב , numeral:?] hours and a half, of day 2 [Mon-
day]; [ ןירויו — ?]; on the 25 [ הכב ] [ ןב — ?].

• Tequfat Nisan — figure [ ןב , numeral:?] hours, of night 3 [Tuesday];
parshas Tazriaʿ [ עירזת ]; on the [ חכב , numeral:? = 28?] [ דורוב — ?].

• Tequfat Tammuz — figure [ העשב , numeral:?] and a half, of day 3 [Tues-
day]; [ חרז — ?]; [ ןבםויב — ?].

[Item 47 — margin ז״מ ] Year 12 [ בי ] of the cycle — Pesach on day 3 .[ג]
• Tequfat Tishrei — figure [ טב , numeral:?] hours, of day 1 [Sunday]; [ ןטיזויה

/ ןברב — ?]. Onset: it falls on day [numeral:?], parshas Toldos [ תודלות ],
on the [ גב , numeral:?] of Kislev.

6the weekday-letter may instead read ז = 7; the two readings are not reconciled
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• Tequfat Teves — figure [ רב , numeral:?] hours and a half, of night 4
[Wednesday]; parshas Vayigash [ שגיו ]; [ ןבןב — ?].

• Tequfat Nisan — at the beginning of day 4 [Wednesday]; [ וצ ? / ןבטב —
?].

• Tequfat Tammuz — figure [ זב , numeral:?] hours and a half, of day 4
[Wednesday]; parshas Balak [ קלב ]; on the 11 [ איב ] [ ןב — ?].

[Item 48 — margin ח״מ ] Year 13 [ גי ] of the cycle — Pesach [numeral:?].
• Tequfat Tishrei — figure [ גב , numeral:?] hours, of night 5 [Thursday];
the intermediate days of Sukkot [chol ha-moʿed shel Sukkot; opening
word written ” לוטיר ” [?]]; [ ןבילומ — ?]. Onset: it falls on day [numeral:?],
[ בטיו — ?], on the 15 [ וטב ] of Kislev.

• Tequfat Teves — figure [ יב , numeral:?] hours and a half [u-meḥetzah],
of night 5 [Thursday]; [ תועלש / תומש — ?]; [ ןבןכב — ?].

• Tequfat Nisan — figure [ ןב , numeral:?] hours, of day 5 [Thursday]; the
intermediate days [chol ha-moʿed]; [ ןבבכב — ?].

• Tequfat Tammuz — figure [ העטב , numeral:?] and a half, of night 6
[Friday]; [ םיטיס / סחניפ — ?]; [ ןבגכב — ?].

[Item 49 — margin ט״מ ] Year 14 [ די ] of the cycle, a leap year [ibbur; written
” רוטיע ” [?]] — Pesach on day 5 .[ה]

• Tequfat Tishrei — figure [ טב , numeral:?] hours, of night [numeral:?];
[ ישוירב / ןבןכב — ?]. Onset: it falls on day 2 [Monday], parshas Miketz
[ ץקמ ], on the [ ןכב , numeral:?] of Kislev.

• Tequfat Teves — figure [ רב , numeral:?] hours and a half, of day [nu-
meral:?]; [ ןירויו — ?]; on the 29 [ טכב ] [ ןב — ?].

• Tequfat Nisan — at the beginning of night 4 [Wednesday]; parshas
Tazriaʿ [ עירזת ]; [ ןבגב — ?].

• [No Tequfat Tammuz for this entry is written on this leaf; the list con-
tinues on the following folio.]

f. 543v — dense cursive prose stream at the page foot (separate
hand)7

[Legible Hebrew words within the foot block, in reading order where recover-
able:] ”… תויילחמ [/ תוקולחמ ? — ”disputes/divisions”] … םשהתונפ [”the aspects
of the Name”] … ומכח [”they grew wise”] … םעזילע … [?] … ושרדהרות [”they
expounded Torah”] … ןוזח [”vision”] … ערפי … םע … [?] …” followed by
lines carrying predominantly Old-French (la'az) tokens: ”… הטיקושת [?] …

7A different, densely-written cursive hand fills a tall narrow column at the center-right
of f. 543v and a full-width block across the foot of the page. It is a macaronic Hebrew
/ Old-French (la'az) passage — Old-French words transliterated into Hebrew letters are
interwoven with Hebrew words. Even under magnification the la'az orthography and the
cramped hand do not permit a coherent continuous reading. I commit only the genuinely
legible words and transcribe the la'az-looking tokens verbatim; I have not reconstructed
connective prose, and there is no colophon, siman/chazak closing formula, or Jacob bar
Samson attribution anywhere in this block.
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Sᴏᴅ Hᴀ-IBBᴜR — ff. 543R–543ᴠ (GᴌᴏBᴀᴌ… F. 543ᴠ — ᴅᴇNSᴇ ᴄᴜRSIᴠᴇ ᴘRᴏSᴇ SᴛRᴇᴀᴍ…

ודבוי [?] ןורוי [?] … םתוחפתכ [?] … ושטשוק [?] … תתרכ [?] הטומז [?] … ןכורדמ

[?] ןרולדיו [?] ןירולדיוו [?] … שובילוב [?] … ןרלרופזימ [?] ןרולוורטשט [?] טורוטלש

[?] ןמיענלד [?];”.
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Perush Sod ha-Ibbur — BL Add MS
11639

ff. 544r–544v (global pp. 67–68): year-by-year tequfot list

Semicursive Sephardic hand. This opening is a tabular tequfot list rendered
as running text: a running item-counter in the inner margin ס–נ) = 50–60),
then for each year a frame line giving the year-within-cycle ( טרפל X רוזחמל ), a
two-letter year code, a leap-marker ( רובע ) on leap years, and the weekday of
Pesach; followed by the four seasonal tequfot (Tishrei, Teves, Nisan, Tammuz)
in order, each with its weekday and hour/parts figure, a sun-transit (” הלויט ”)
note dated against Kislev, and a festival- or Torah-portion tag marking the
calendar week.

Numeral policy followed here: the item-counters, year-in-cycle numbers,
cycle (machzor) numbers, leap-markers, Pesach weekdays, tequfah names,
month names, and festival/parashah tags are committed — they are prominent
and legible, and the 19-year leap pattern cross-checks the counter/year/leap
readings. The interior hour-and-parts figures of each tequfah are transcribed
as the raw Hebrew tokens actually on the page, with the genuinely ambiguous
numeral glyphs flagged [?]; they were NOT reconstructed from the +91d 7½h
tequfah step, and no staircase was pattern-filled.

F. 544R — ᴍᴀᴄHᴢᴏR ו"סר [266] (ᴄᴏNᴄᴌᴜᴅING: YᴇᴀRS 15–19)

[top of page — tail of the preceding entry, year 14 = counter ט"מ /49, whose
earlier tequfot fall on the previous folio] Tequfat Tammuz: ב"כ [22] hours, [ ח"ו ?
— parts token, ?] ו"ט [15?], night 7 (Shabbos); tag ח"רת [?]; on the ה"כ [25th].

נ [counter 50] — year ו"ט [15] of the cycle; code ש"ד [?]; Pesach on day ג [3].
• Tequfat Tishrei: ג"ב [3] hours, ו"ט [15] [parts?], day ד [4]; tag ט"יחרה [?] /
on the ח"ס [?] — [numeral tokens uncertain: ?]

• Sun-transit ( הלויט ): day ג [3]; tag ן"מייו [?]; on the ב"כ [22nd] of Kislev.
• Tequfat Teves: ב"ב [2] hours, [ ח"ו , ?] ו"ט [15?], day ד [4]; parashah ב"שיו [?]
( בשיו ); on the ט [9th].

• Tequfat Nisan: ו"ב [6] hours, [ ח"ו , ?], night ד [4]; parashah ינימש ; on the
[?].

• Tequfat Tammuz: ,ב] 1?] hour, [ ח"ו , ?] ו"ט [15?], day [?]; parashah סחניפ

(Pinchas); on the ו"ט [15th].
אנ [counter 51] — year ז"ט [16] of the cycle (glyph reads between ז"ט /16 and

ז"י /17; the counter (51) and the consecutive run 15→19 require 16 — flagged);
code ב"ה [?]; Pesach on day ז [7].
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• Tequfat Tishrei: ט"ב [9] hours, ו"ט [15] [parts?], day ד [4]; tag דעומהלוח ;
on the ח"י [18th].

• Sun-transit ( הלויט ): day ד [4]; tag ב"יתיו [?]; on the ח"י [18th] of Kislev.
• Tequfat Teves: ר"ב [?] hours, [ ח"ו , ?] ו"ט [15?], night ב [2]; parashah [?];
on the ז"כ [?].

• Tequfat Nisan: at the beginning of day ב [2] [figures ?]; parashah [?]; on
the [?].

• Tequfat Tammuz: ב"ב [2] hours, [ ח"ו , ?] ו"ט [15?], day ב [2]; tag תוטמ

[Matot]; on the [?].
בנ [counter 52] — year ז"י [17] of the cycle; code ח"ב [?]; רובע [leap year];

Pesach on day ה [5].
• Tequfat Tishrei: ג"ב [3] hours, ו"ט [15] [parts?], וט [?]; [weekday/day-of-
month tokens ?]

• Sun-transit ( הלויט ): day [?]; note ןושחרמ [?]; on the [?] of Teves[?].
• Tequfat Teves: ב"ב [2] hours, [ ח"ו , ?] ו"ט [15?], night ג [3]; on the [?] of
Shevat ( טבשב ).

• Tequfat Nisan: ן"ב [?] hours, day ג [3]; tag ערטר"מ [?]; on the [?].
• Tequfat Tammuz: [ב] hours, night ד [4]; parashah תקח (Chukat); [?]; on
the [?].

גנ [counter 53] — year ח"י [18] of the cycle; code ש"ד [?]; Pesach on day ג [3].
• Tequfat Tishrei: [figures ?]; day ד [4]; on the [?]; night ד [4] tag הכרב [?]
— [tokens ?]

• Sun-transit ( הלויט ): day [?]; tag ן"ציו [?]; on the [?] of Kislev.
• Tequfat Teves: ר"ב [?] hours, [ ח"ו , ?] ו"ט [15?], day ד [4]; parashah יחיו ; on
the [?].

• Tequfat Nisan: at the beginning of night ה [5]; day ןוטוחיר [?]; tag
דעומהלוח ; on the [?].

• Tequfat Tammuz: ב"ב [?] hours, [ ח"ו , ?] ו"ט [15?], night ה [5]; parashah
סחניפ ; on the ו"ט [15th].

דנ [counter 54] — year ט"י [19] of the cycle; code ש"ה [?]; רובע [leap year];
Pesach on day ג [3].

• Tequfat Tishrei: ג"ב [3] hours, ו"ט [15] [parts?], day ה [5]; on the [?] —
[tokens ?]

• Sun-transit ( הלויט ): day ו"ט [?]; tag ץקימ [?] / Kislev; on the [?].
• Tequfat Teves: ב"ב [2] hours, [ ח"ו , ?], day ה [5]; parashah ןרחיו [?]; on the
[?].

• Tequfat Nisan: ן"ב [?] hours, night ו [6]; tag [?]; on the [?].
• Tequfat Tammuz: [figures ?], day ;[?]ו parashah [?]; on the [?].
Cycle terminator (foot of f. 544r): ו"סררוזחמותופוקתקילס — ”End of the

tequfot; and machzor 266 [ ו"סר ].” (Reading of the numeral: ו-ס-ר = 266; final
letter ז/ו uncertain — 266 vs. 267 candidate; flagged.)

80



PᴇRᴜSH Sᴏᴅ Hᴀ-IBBᴜR — BL Aᴅᴅ MS… ff. 544R–544ᴠ (GᴌᴏBᴀᴌ ᴘᴘ. 67–68):…

F. 544ᴠ — ᴍᴀᴄHᴢᴏR ז"סר [267] (ᴏᴘᴇNING: YᴇᴀRS 1–6)

[Centered header, top of f. 544v]: ז"סררוזחמ — ”Machzor 267.” (final letter
partly obscured; ז-ס-ר = 267 best reading, and consistent with the ו"סר /266
terminator on the preceding folio; flagged.)

הנ [counter 55] — year א [1] of the cycle; code ב"ה [?]; Pesach on day ז [7].
• Tequfat Tishrei: ט"ב [9] hours, ו"ט [15] [parts?], day [?]; tag ינישםוי [second
day]. — [tokens ?]

• Sun-transit ( הלויט ): day ב [2]; on the ב"כ [22nd] of Kislev; tag ן"ציו [?].
• Tequfat Teves: ר"ב [?] hours, [ ח"ו , ?] ו"ט [15?], night ד [4]; tag שעיו [?]; on
the [?].

• Tequfat Nisan: at the beginning of day ד [4]; ט [9?]; on the ח"כ [28th].
• Tequfat Tammuz: [ב] hours, [ ח"ו , ?], day ד [4]; parashah קלב (Balak); on
the [?].

ונ [counter 56] — year ב [2] of the cycle; code ח"ב [?]; Pesach on day ג [3].
• Tequfat Tishrei: ג"ב [3] hours, ו"ט [15] [parts?], night ד [4]; tag הכרנ [?]. —
[tokens ?]

• Sun-transit ( הלויט ): day ד/ר [4?]; tag ח"לוטיו [?]; on the ד"כ [24th] of Kislev.
• Tequfat Teves: ר"ב [?] hours, [ ח"ו , ?] ו"ט [15?], night ז [7]; tag תומט [?]; on
the ד"כ [24th].

• Tequfat Nisan: ן"ב [?] hours, ו"ט [15?], day ז"י [17?]; tag דעומהלוח ; on the
ח"כ [28th].

• Tequfat Tammuz: ו"ט [?] / [ב] hours, [ ח"ו , ?] ו"ט [15?], night ב [2]; tag
יעסמותוטמ (Matot-Masei); on the [?].

זנ [counter 57] — year ג [3] of the cycle; code ש"ה [?]; רובע [leap year]; Pesach
on day ג [3].

• Tequfat Tishrei: ג"ב [3] hours, ו"ט [15] [parts?], night ב [2]. — [tokens ?]
• Sun-transit ( הלויט ): day ה [5]; parashah ץקימ (Miketz); on the ה"כ [25th]
of Kislev; tag הכונח [Hanukkah].

• Tequfat Teves: ר"ב [?] hours, [ ח"ו , ?] ו"ט [15?], night ב [2]; on the ז"כ

[27th].
• Tequfat Nisan: at the beginning of night ג [3]; parashah עירזת (Tazria);
on the ז"כ [27th].

• Tequfat Tammuz: ז"כ"ב [27?] hours, [ ח"ו , ?] ו"ט [15?], night ג [3]; parashah
תקח (Chukat); on the ג"כ [23rd].

חנ [counter 58] — year ד [4] of the cycle; code ב"ה [?]; Pesach on day ז [7].
• Tequfat Tishrei: ג"ב [3] hours, ו"ט [15] [parts?], day ג [3]; tag טהתרב [?]. —
[tokens ?]

• Sun-transit ( הלויט ): day ו [6]; parashah אציו (Vayetze); on the [?] of Kislev.
• Tequfat Teves: ר"ב [?] hours, [ ח"ו , ?] ו"ט [15?], day ג [3]; tag יתיו [?]; on the

ח"כ [28th].
• Tequfat Nisan: ן"ב [?] ו"ט [15?], night ד/ר [4?]; tag עימט [?]; on the [?].
• Tequfat Tammuz: [ב] hours, [ ח"ו , ?], day ד/ר [4?]; parashah קלב (Balak);
on the [?].
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טנ [counter 59] — year ה [5] of the cycle; code ש"ה [?]/ ש"ר [?]; Pesach on day
ה [5].

• Tequfat Tishrei: ט"ב [9] hours, ו"ט [15] [parts?], day ה [5]; tag דעומהלוח .
— [tokens ?]

• Sun-transit ( הלויט ): day [?]; tag ח"לוטיו [?]; on the ז"ב [?] of Kislev.
• Tequfat Teves: ר"ב [?] hours, [ ח"ו , ?] ו"ט [15?], night ה [5]; tag תומט [?]; on
the [?].

• Tequfat Nisan: at the beginning of day ה [5]; tag ןרחוי [?]; ר"ט [?]; Pesach;
on the ב"כ [22nd].

• Tequfat Tammuz: [figures ?], day ה [5]; tag יעסמותוטמ (Matot-Masei); on
the [?].

ס [counter 60] — year ו [6] of the cycle; code ח"ד [?]; רובע [leap year]; Pesach
on day ג [3].

• Tequfat Tishrei: ג"ב [3] hours, ו"ט [15] [parts?], night ו [6]; tag ישח"מ [?].
— [tokens ?]

• Sun-transit ( הלויט ): day ב [2]; parashah ץקימ (Miketz); on the ח"כ [28th]
of Kislev.

• Tequfat Teves: ב"ב [2] hours, [ ח"ו , ?] ו"ט [15?], night ז [7]; parashah יחיו

(Vayechi); on the ב [2nd] of Shevat ( טבשב ).
• [The entry for year 6 breaks off here after Teves; its Nisan and Tammuz
tequfot continue on the following folio.]

[Rest of f. 544v below this line is blank.]
[Foliation: pencil ”545” in the upper-left margin of the recto; older brown-

ink Hebrew leaf-numeral above it, ” המקת ”[?] (= 545).]
The year-by-year list of the tequfot continues from the preceding leaf and

concludes here. Each entry gives the running item-counter (in the margin),
the year within the cycle (la-perat … la-machzor), the weekday of Pesach, and
the four seasonal tequfot (Tishrei, Teves, Nisan, Tammuz), each fixed by an
hour-figure, a day- or night-token, the Torah portion (parashah) of that week,
and the day of the civil month.

[Item 60, continued from f. 544v]
• Tequfat Nisan: at [numeral:?] hours of the day, day [day:?]; par.
Tazria[?]; on the 4th ( דב ) of it.

• Tequfat Tammuz: at [numeral:?] and a half of the night, day [day:?];
par. Chukat; on the 4th ( דב ) of it.

[Item 61] ( אס ) — year [ 7=ז ?] of the cycle (glyph ambiguous ;ז/ד run +
leap-pattern favor 7); Pesach on day ד (4).

• Tequfat Tishrei: at [numeral:?] hours of the night [day:?]; (Yom
Kippur [numeral:?]); par. Vayishlach; in Kislev.

• Tequfat Teves: at [numeral:?] hours [numeral:?] of the day [day:?];
par. Vayechi[?]; on the [numeral:?] of it.

• Tequfat Nisan: at the beginning of the night [numeral:?]; par. [?]; on
the [numeral:?] of it.
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• Tequfat Tammuz: at [numeral:?] hours and a half of the night [day:?];
par. [?]; on the 28th[?] ( חכ ) of it.

[Item 62] ( בס ) — year ח = 8 of the cycle (leap year, ibbur[?]); Pesach on day
ד (4).

• Tequfat Tishrei: at [numeral:?] ג≈) / 3?) hours of the day [day:?]; par.
Vayeshev[?]; on the [numeral:?] of Kislev.

• Tequfat Teves: at [numeral:?] hours and a half of the day [day:?]; par.
[?]; on the [numeral:?] of it.

• Tequfat Nisan: at [numeral:?] hours of the night [day:?]; par. [?]; on
the 25th[?] ( הכ ) of it.

• Tequfat Tammuz: at [numeral:?] hours and a half of the day [day:?];
par. Matot-Masei; on the 28th ( חכ ) of Sivan.

[Item 63] ( גס ) — year ט = 9 of the cycle; Pesach on day [?]ג (3).
• Tequfat Tishrei: at [numeral:?] hours of the day [day:?]; par. Toldos;
on the 4th[?] ( דב ) of Kislev.

• Tequfat Teves: at [numeral:?] hours of the night [day:?]; par. Vayi-
gash; on the 25th[?] ( הכ ) of it.

• Tequfat Nisan: at the beginning of the day [day:?]; par. [?]; on the
[numeral:?] of it.

• Tequfat Tammuz: at [numeral:?] hours and a half of the day [day:?];
par. [?]; on the [numeral:?] of it.

[Item 64] ( דס ) — year י = 10 of the cycle; Pesach on day [day:?].
• Tequfat Tishrei: at [numeral:?] hours of the night [day:?]; par. Sotah[?
= Vayishlach?]; on the [numeral:?] of Kislev.

• Tequfat Teves: at [numeral:?] hours and a half of the night [day:?];
par. Shemos; on the [numeral:?] of it.

• Tequfat Nisan: at [numeral:?] hours of the day [day:?]; day of Chol
ha-Mo'ed[?]; on the [numeral:?] of it.

• Tequfat Tammuz: at [numeral:?] and a half of the night [day:?]; par.
Pinchas; on the [numeral:?] of it.

• (Kislev day-of-month: par. Vayishlach on the 13th[?] ( גי ) of Kislev.)
[Item 65] ( הס ) — year אי = 11 of the cycle (leap year, ibbur[?]); Pesach on day

[?]ד (4).
• Tequfat Tishrei: at [numeral:?] hours of the night [day:?]; par.
Bereishis[?]; on the [numeral:?] of Kislev.

• Tequfat Teves: at [numeral:?] hours and a half of the day [day:?]; par.
[?]; on the [numeral:?] of it.

• Tequfat Nisan: at the beginning of the night [day:?]; par. [?]; on the
[numeral:?] of it.

• Tequfat Tammuz: at [numeral:?] hours and a half of the night [day:?];
par. [?]; on the [numeral:?] of it.

[Item 66] ( וס ) — year בי = 12 of the cycle; Pesach on day [?]ה (5).
• Tequfat Tishrei: at 3[?] ( גב ) hours of the day [day:?]; par. Vayeshev[?];
on the [numeral:?] of Kislev.
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• Tequfat Teves: at [numeral:?] hours and a half of the day [day:?]; par.
Vayigash[?]; on the [numeral:?] of it.

• Tequfat Nisan: at [numeral:?] hours of the night [day:?]; par. [?]; on
the [numeral:?] of it.

• Tequfat Tammuz: at [numeral:?] hours and a half of the day [day:?];
par. [?]; on the [numeral:?] of it.

[Item 67] ( זס ) — year גי = 13 of the cycle; Pesach on day [day:?] (Pesach ≈
די [?] / 14).

• Tequfat Tishrei: at [numeral:?] hours of the day, day [?]ז (7); par. [?];
on the [numeral:?] of Kislev.

• Tequfat Teves: at [numeral:?] hours and a half of the night [day:?];
par. Shemos[?]; on the [numeral:?] of it.

• Tequfat Nisan: at the beginning of the day [day:?]; par. [?]; on the
[numeral:?] of it.

• Tequfat Tammuz: at [numeral:?] hours and a half of the day [day:?];
par. Matot[?]; on the [numeral:?] of it.

[Item 68] ( חס ) — year די = 14 of the cycle (leap year, ibbur — legible רוביע );
Pesach on day [?]ה (5).

• Tequfat Tishrei: at [numeral:?] hours of the night [day:?]; par.
Miketz[?]; on the [numeral:?] of Kislev.

• Tequfat Teves: at [numeral:?] hours and a half of the night [day:?];
par. [?]; in Teves.

• Tequfat Nisan: at [numeral:?] hours of the day [day:?]; par. [?]; on
the [numeral:?] of it.

• Tequfat Tammuz: at [numeral:?] of the night [day:?]; par. Chukat[?];
on the [numeral:?] of it.

[Item 69] ( טס ) — year וט = 15 of the cycle; Pesach on day [?]ה (5).
• Tequfat Tishrei: at [numeral:?] hours of the [day:?]; par. Vayetze[?];
on the [numeral:?] of Kislev.

• Tequfat Teves: at [numeral:?] hours and a half of the day [day:?]; par.
[?]; on the [numeral:?] of it.

• Tequfat Nisan: at the beginning of the day [day:?]; eve of Pesach
( חספברע ); on the [numeral:?] of it.

• Tequfat Tammuz: at [numeral:?] hours and a half of the night [day:?];
par. Pinchas[?]; on the [numeral:?] of it.

[Item 70] (ע) — year זט = 16 (written וי ) of the cycle; Pesach on day [?]ג (3).
• Tequfat Tishrei: at [numeral:?] hours of the day; day of Chol ha-Mo'ed;
par. Vayishlach; on the [numeral:?] of Kislev.

• Tequfat Teves: at [numeral:?] hours and a half of the day [day:?]; par.
Vayechi; on the [numeral:?] of it.

• Tequfat Nisan: at [numeral:?] hours of the night [day:?]; par. [?]; on
the [numeral:?] of it.

• Tequfat Tammuz: at [numeral:?] hours and a half of the day [day:?];
par. Matot-Masei; on the [numeral:?] of it.
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[Item 71] ( אע ) — year זי = 17 of the cycle (leap year, ibbur — legible רוביע );
Pesach on day [day:?] (Pesach ≈ די [?] / 14).

• Tequfat Tishrei: at [numeral:?] hours of the day [day:?]; par. [?]; on
the [numeral:?] of Kislev.

• Tequfat Teves: at [numeral:?] hours and a half of the night [day:?];
par. [?]; in Teves.

• Tequfat Nisan: at the beginning of the day [day:?]; par. Tazria[?]; on
the [numeral:?] of it.

• Tequfat Tammuz: at [numeral:?] hours and a half of the day [day:?];
par. Chukat; on the [numeral:?] of it.
קילס — ”Completed.”

[This single closing rubric stands alone, centered low in the otherwise-blank
lower half of f. 545v; it terminates the tequfot list and the sod ha-ibbur treatise.
No further text follows on the leaf. No neshlam / chazak formula, no scribal
blessing, and no authorial colophon or attribution accompanies it — the treatise
ends on this bare קילס .]
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